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INFORMACIÓN GENERAL

Queda prohibida la reproducción de este manual de instrucciones sin
la autorización previa por escrito y la sucesiva verificación de LIFE
home integration. Queda prohibida la traducción en otro idioma,
aunque parcial, sin la autorización previa por escrito y la sucesiva
verificación de LIFE home integration. Están reservados todos los
derechos sobre el presente documento.

LIFE home integration no responde de los desperfectos y de los
fallos provocados por una instalación incorrecta o por un uso impropio
de los productos; le invitamos por lo tanto a leer atentamente el
presente manual.

LIFE home integration no responde de los desperfectos y de los
fallos provocados por el uso del motorreductor con dispositivos de
otros fabricantes; esto hecho comporta además la anulación de la
garantía.

LIFE home integration no responde de los desperfectos o de los
deterioros provocados por la inobservancia de las informaciones sobre
la instalación, la puesta en servicio, el mantenimiento y el uso que se
indican en este manual, además de por el incumplimiento de las reglas
de seguridad enumeradas en el cap. REGLAS Y ADVERTENCIAS
DE SEGURIDAD.

LIFE home integration, con el objetivo de mejorar sus propios
productos, se reserva el derecho de modificarlos en cualquier
momento y sin previo aviso. Este documento refleja el estado del
automatismo, al que se adjunta en el momento de su comercialización.

DATOS DEL FABRICANTE

LIFE home integration es el fabricante del motorreductor PLUS (en
adelante llamado fabricante) y el titular de todos los derechos sobre
esta documentación. Los datos del fabricante, tal como exige también
la directiva de Máquinas 98/37/CE, son los siguientes:

· Fabricante: LIFE home integration
· Dirección: Via I Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) Italia
· Teléfono: + 39 0422 809 254
· Telefax: + 39 0422 809 250
· http: www.homelife.it
· mail: info@homelife.it

En la placa de identificación se indican los datos del fabricante del
motorreductor. La placa especifica el tipo y la fecha de producción
(mes/año) del automatismo.

Para obtener otras informaciones técnicas y/o comerciales, para
solicitar el envío de personal técnico o para solicitar piezas de
recambio, el cliente puede ponerse en contacto con el fabricante o
con el representante de la zona en la que ha comprado el producto.

USO PREDETERMINADO

El moto-reductor PLUS se ha diseñado exclusivamente para
abrir y cerrar puertas basculantes del tipo “residencial”. Un
uso distinto o en puertas con medidas superiores respecto a
las que se indican en el cap.  DATOS TÉCNICOS y LÍMITES
DE EMPLEO tiene que considerarse no conforme con el uso
predeterminado. El fabricante declina cualquier
responsabilidad por los desperfectos provocados por un
empleo distinto al indicado. El riesgo de cualquier fallo,
desperfecto, daños o responsabilidad civil derivados de un
uso no autorizado, lo asume exclusivamente el propietario
del producto y la garantía queda anulada.
Queda prohibido cualquier uso distinto de los que se han
descrito anteriormente.
El motorreductor no puede instalarse o utilizarse en ambientes
con riesgo de explosión.
Las puertas que se motoricen tienen que ser conformes a las
normas y a las directivas europeas vigentes, entre las que se
encuentran la EN 12604 y la EN 12605.
El motorreductor sólo debe utilizarse en condiciones técnicamente
perfectas y según el uso predeterminado establecido, con el
conocimiento de las condiciones de seguridad y de peligro, y
cumpliendo con las instrucciones de instalación y de uso.
Las disfunciones que pudieran perjudicar la seguridad tienen que
eliminarse de forma inmediata.
La puerta basculante tiene que estar bien colocada, tiene que ser
estable y resistente a la flexión; es decir, no tiene que sufrir
desviaciones o presentar curvaturas durante las fases de apertura
o de cierre.
El motorreductor no puede compensar ningún defecto ni tampoco
un montaje erróneo de la puerta basculante.
El motorreductor tiene que utilizarse sólo en ambientes que no
estén sujetos al riesgo de inundaciones.
No utilice el motorreductor en condiciones ambientales con
agentes atmosféricos agresivos (por ej. ambiente salino).
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1 DATOS TÉCNICOS

LIFE home integration se reserva el derecho de modificar las
características técnicas en cualquier momento y sin previo aviso,
manteniendo el uso predeterminado y la funcionalidad.

1.1 MOTORREDUCTOR

PLUS

Motorreductor electromecánico irreversible para puertas basculantes con
contrapesos, con "encoder" óptico y finales de carrera

MODELLI

PL1 PL2 PL1L PL2L

Alimentación de red V 230 Vac 50 Hz

Alimentación motor V 230 V a.c.

Centralita electrónica incorporada sí no sí no

Potencia W 210 220

Consumo A 1,2 1,3

Condensador µF 10

Par motor Nm 350 350

Lubrificación Tipo graso

Protección térmica °C 140

Finales de carrera 2 electromecánicos

"Encoder"  óptico sí

Temperatura de servicio °C da -20 a +70

Protección IP IP 40

Velocidad rpm 1,7 1,1

Ciclo de maniobras % 30

Tiempo de trabajo nominal min 7,5

Clase de aislamiento del motor F

Luz de cortesía 230V a.c. (interna) W 25

Montaje Vertical con la correspondiente placa de anclaje

Tamaño / peso 650 (placa) x 132 x 130 (h) mm / 10 kg

Uso en atmósfera ácida, salina o potencialmente explosiva no

Superficie máx hoja con 1 motor m2 6

Superficie máx hoja con 2 motores m2 9
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1.2 UNIDAD DE CONTROL

CENTRALITA ELECTRÓNICA

Cuadro electrónico con microprocesador
para  motor de 230 Vac con gestión del
"encoder"

RG1

Tensión alimentación de red 230 Vac 50 Hz

Tensión alimentación motor 230 Vac 50 Hz

REGULACIONES CONNESSIONI ESTRAIBILI

Tiempo luz de cortesía (seg.) 0-100 Motor sí

Tiempo pausa (seg.) 0-100 "Encoder" final de carrera apertura y cierre sí

Fuerza no Final de carrera apertura no

Deceleración durante el cierre (% carrera) 0-20 Final de carrera cierre no

Deceleración durante la apertura (% carrera) 0-20 Paso a paso sí

Detección de obstáculos sí Abre sí

Apertura parcial/peatonal (% carrera) 0-100 Cierra sí

CONFIGURACIONES Apertura parcial/peatonal sí

Funcionamiento manual ("hombre presente") sí Stop sí

Funcionamiento semiautomático sí Fotocélula sí

Funcionamiento 4 pasos (abre-stop-cierra-
stop) sí Fotocélula 1 sí

Funcionamiento 2 pasos (abre-cierra) sí Fotocélula 2 sí

Modo comunitario sí Piloto puerta abierta 24 Vac (W máx.) 3

Blackout (cierra siempre) sí Lámpara destellante 230 Vac (W máx.) 25

Destello previo sí Cerradura eléctrica 24 Vac 15 VA sí

Destello en pausa sí Luz de cortesía 230 Vac (W máx.) 40

Foto test sí Dispositivos auxiliares 24 Vac (mA máx.) 200

Foto también en apertura (foto 1) sí Antena sí

Cierra al pasar modo Foto sí Placa radio extraíble sí

Golpe a la apertura sí
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2 REGLAS Y ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

2.1 REGLAS Y ADVERTENCIAS GENERALES
Las siguientes normas generales tienen que cumplirse
siempre durante la instalación, la conexión, el control de
prueba, la primera puesta en servicio, el uso y el
mantenimiento del automatismo.
El fabricante no responde de los desperfectos o de los
deterioros provocados por la inobservancia de las
informaciones sobre la instalación, la puesta en servicio, el
uso y el mantenimiento que se indican en este manual,
además de por el incumplimiento de las reglas de seguridad
enumeradas a continuación.
La instalación, la conexión, el control de prueba, la primera
puesta en servicio y el mantenimiento del motorreductor tiene
que efectuarlos una PERSONA COMPETENTE dirigida y
controlada por un INSTALADOR PROFESIONAL.
NO se admiten instaladores improvisados debido a las
implicaciones técnicas, de procedimiento, normativas y
legislativas que comporta la instalación. En efecto, la
instalación comporta un conocimiento práctico y teórico tanto
de mecánica como de electrotécnica y electrónica, además
de las leyes y de las normas que regulan el sector.
ESTÁ PROHIBIDO efectuar una instalación “casera” puesto
que no garantiza absolutamente el respeto de las normas y
de las leyes y, por lo tanto, no podría garantizar un
funcionamiento seguro del automatismo.
NO lleve a cabo en ningún caso la instalación, la conexión y
la primera puesta en servicio si tiene dudas y/o indecisiones
de cualquier tipo.
Este manual tiene que leerse y entenderse correctamente
antes de iniciar la instalación del motorreductor. Si durante
la lectura se le presentan dudas, póngase en contacto con un
INSTALADOR PROFESIONAL o con el FABRICANTE.
NO lleve a cabo regulaciones y/o memorizaciones de
parámetros antes de haber terminado la instalación, y hágalo
sólo después de haber entendido correctamente los
procedimientos descritos en el manual.
Monte el motorreductor sólo en puertas equilibradas
correctamente y bien colocadas. Una puerta mal equilibrada
o colocada de forma incorrecta puede provocar graves
lesiones al usuario y/o causar desperfectos en el
motorreductor.

El fabricante declina cualquier responsabilidad por desperfectos
y averías en el funcionamiento del motorreductor debidos al
incumplimiento de las instrucciones que contiene este manual.
Conserve este manual en un lugar seguro y de rápido acceso, de
forma que se pueda consultar rápidamente en caso de necesidad.
Durante la instalación, la conexión, la primera puesta en servicio
y el uso del motorreductor, respete las normas sobre la prevención
de accidentes y las normas de seguridad nacionales vigentes.
Para garantizar un buen funcionamiento del motorreductor y un
grado de seguridad adecuado, utilice exclusivamente piezas de
recambio, accesorios, dispositivos y fijaciones originales.
No efectúe modificaciones en ningún dispositivo o componente
del motorreductor. Este tipo de operaciones pueden causar sólo
fallos. El fabricante declina cualquier responsabilidad por los
desperfectos que deriven de productos modificados.
El motorreductor no debe ser utilizado hasta que no se haya
efectuado la puesta en servicio del automatismo tal como se prevé
en el cap. PUESTA EN SERVICIO.
Si en el interior del motorreductor penetra cualquier tipo de líquido,
desconecte de forma inmediata la alimentación eléctrica y contacte
con el Servicio de Asistencia Técnica del fabricante; el uso del
motorreductor en tales condiciones puede provocar situaciones
de peligro.
Si se produce una avería o un problema que no sea posible
resolver utilizando las informaciones que se indican en este
manual, contacte con el Servicio de Asistencia Técnica del
fabricante.

2.2 REGLAS Y ADVERTENCIAS PARA EL
ALMACENAJE

El fabricante declina cualquier responsabilidad por los
desperfectos y las averías en el funcionamiento del
motorreductor que deriven del incumplimiento de las
instrucciones de almacenaje.
El motorreductor tiene que conservarse exclusivamente en locales
cerrados y secos, a una temperatura ambiente comprendida entre
-20 y +70 °C.
Mantenga el motorreductor alejado de fuentes de calor directas y
no lo exponga a las llamas; estas acciones pueden deteriorarlo y
provocar fallos, incendios o situaciones de peligro.
Conserve el motorreductor en posición horizontal, pero no apoyado
contra el suelo.

Fig. 1
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3 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

PLUS es una familia de motorreductores electromecánicos para la
automatización de puertas basculantes de contrapesos. Dispone de
dos finales de carrera electromecánicos, de “encoder” óptico y de luz
de cortesía interna. La irreversibilidad del motorreductor asegura el
cierre de la puerta sin necesidad de utilizar una cerradura electrónica.
Es fácil de aplicar y se puede efectuar mediante tornillos o mediante
soldaduras. Está equipado con un dispositivo de desbloqueo para
permitir accionar manualmente la puerta en caso de necesidad.
La gama PLUS está formada por 4 modelos: dos con unidad de control
(PL1 y PL1L) y dos sin unidad de control (PL2 y PL2L); se diferencian
a su vez por la posibilidad de disponer de motores rápidos (PL1 y
PL2) o motores lentos (PL1L y PL2L).

Tab. 1:  componentes y dispositivos de un automatismo tipo -
fig. 1

Pos. Descripción
1 Motorreductor PLUS con unidad de control (PL1 o PL1L).
2 Juego de brazos telescópicos.
3 Eje de transmisión.
4 Receptor de radio incluido en la centralita electrónica.
5 Soporte motor.
6 Juego de fotocélulas de seguridad (compuesto por un TX y un

RX).
7 Indicador intermitente con antena.
8 Selector de llave.
9 Radiocontrol.
10 Panel de mandos interno.
11 Luz de cortesía.
12 Bumpers de seguridad (banda detectora).
13 Caja de distribución.

Fig. 2

Tab. 2:  descripción del contenido de la caja del motorreductor
PLUS – fig. 2
Pos. Descripción
1 Caja de cartón.
2 Motorreductor PLUS (PL1 – PL1L – PL2 -PL2L).
3 2 tornillos M8x110, 4 arandelas y 2 tuercas para fijar el

motorreductor a la placa de anclaje.2 tornillos M5x10 trilobales
para fijar la tapa al soporte del motor

4 Manual de instrucciones.

4 INSTALACIÓN

ATENCIÓN: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
PARA LA INSTALACIÓN. SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES
PUESTO QUE UNA INSTALACIÓN INCORRECTA PODRÍA
PROVOCAR GRAVES LESIONES A LAS PERSONAS.

Antes de llevar a cabo la instalación, le recomendamos que lea
atentamente las reglas y las advertencias que contiene el presente
manual (véase el cap. REGLAS Y ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD) y siga de forma escrupulosa las instrucciones que
se enumeran.

4.1 REGLAS Y ADVERTENCIAS PARA LA
INSTALACIÓN

Antes de llevar a cabo la instalación, lea atentamente el cap.
REGLAS Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.
La persona experta que lleva a cabo la instalación tiene la
obligación de efectuar un análisis de los riesgos y adaptar en
consecuencia los dispositivos de seguridad del automatismo.
Estos dispositivos tienen que proteger las eventuales zonas
de aplastamiento, corte, arrastre y demás peligros de este
tipo.
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Antes de iniciar la instalación, verifique la eventual necesidad
de otros dispositivos y materiales que puedan ser útiles para
completar el automatismo según la situación de empleo
específica.
El instalador tiene que controlar que el nivel de temperatura
declarado en el motorreductor (véase cap. DATOS TÉCNICOS)
sea el adecuado para el lugar de instalación.
El motorreductor no se puede utilizar en puertas basculantes
que dispongan de puerta para el paso peatonal, a menos que
el funcionamiento del motorreductor se bloquee con la puerta
abierta.
El motorreductor no se puede instalar en el exterior.
Antes de instalar el motorreductor, elimine las cuerdas y las
cadenas superfluas y anule cualquier equipo que no sea
necesario después de la instalación del motorreductor.
Antes de instalar el motorreductor, asegúrese de que la puerta
se encuentre en buenas condiciones mecánicas, que esté
equilibrada correctamente y que se abra y se cierre de forma
correcta.
Instale el dispositivo de desbloqueo a una altura inferior a
los 1,8 m.
Instale cualquier otro control fijo de forma que se vea desde
la puerta pero lejos de las partes móviles y a una altura
superior a los 1,5 m.
Fije de forma permanente las etiquetas que advierten del
riesgo de aplastamiento en un punto muy visible o cerca de
los eventuales controles fijos.
Fije de forma permanente, en un punto muy visible, la etiqueta
que se refiere al peligro de aplastamiento para los niños.
Fije de forma permanente las etiquetas relativas al movimiento
manual y colóquelas cerca del dispositivo de desbloqueo.
Los eventuales pulsadores (normalmente on/off) instalados
para hacer funcionar el motorreductor, tienen que colocarse
de forma tal que la puerta esté a la vista, pero distantes de las
partes en movimiento. Si no funciona mediante llave, cada
pulsador tiene que colocarse a una altura mínima de 1,5 m y
no tiene que ser accesible al público.
Después de la instalación, asegúrese de que el mecanismo
se encuentre regulado correctamente y que el motorreductor
invierta el movimiento cuando la puerta golpee un objeto de
50 mm de altura situado en el suelo (para los motores que
incorporan un sistema sensible a la presión).
Después de la instalación, asegúrese de que las partes de la
puerta no ocupen la calle o las aceras públicas.
Después de la instalación, asegúrese de que el motorreductor
prevenga o bloquee el movimiento de apertura cuando la
puerta está cargada con una masa de 20 kg fijada en el centro
del borde inferior de la puerta.
Después de completar el automatismo, asegúrese de que se
encuentre regulado correctamente y que los sistemas de
protección y el desbloqueo funcionen correctamente.
Asegúrese de evitar el peligro de quedar enganchado entre
la puerta y las partes que la rodean después del movimiento
de apertura.
Si el motorreductor lo utiliza sólo una unidad familiar, regule
el automatismo de forma que la puerta pueda abrirse y
cerrarse sólo utilizando un comando del transmisor.
Queda prohibido motorizar una puerta deteriorada o en mal estado
y que no sea segura, puesto que la motorización no podrá resolver
defectos provocados por una instalación incorrecta o por un
mantenimiento incorrecto de la puerta.
Durante la instalación del automatismo, tome constantemente
como punto de referencia las normas armonizadas EN 12453 y
EN 12445.
Verifique uno por uno que los dispositivos que se tienen que
instalar sean los adecuados para el automatismo que se quiere
realizar, prestando una atención particular a los datos que se
indican en el cap. DATOS TÉCNICOS. No continúe con la
instalación si uno de los dispositivos no es adecuado.

Compruebe que el lugar de instalación del automatismo no esté
sujeto a riadas o inundaciones, fuentes de calor o llamas, incendios
o situaciones de peligro en general.
Durante la instalación, proteja los componentes del automatismo
para evitar que en su interior puedan penetrar líquidos (por ej.
lluvia) y/o cuerpos extraños (tierra, grava, etc.).
Conecte la unidad de control sólo a una línea de alimentación
eléctrica realizada según las normas y que disponga de toma de
tierra y de desconexión de la alimentación y diferenciales y/o
magnetotérmicos.
El material del embalaje tiene que eliminarse respetando la
normativa local medioambiental.
Utilice gafas protectoras cuando tenga que efectuar orificios de
fijación.
En caso de trabajos en zonas elevadas (por encima de los 2 m.
del suelo), por ejemplo para instalar el indicador luminoso o la
antena, es necesario que el personal competente disponga de
escaleras, eslingas de seguridad, casco de protección y todo lo
que prevén las leyes y las normas para la ejecución de este tipo
de trabajos. Tome como punto de referencia la directiva 89/655/
CEE modificada por la 2001/45/CE.

4.2 VERIFICACIONES PRELIMINARES
Antes de llevar a cabo la instalación es necesario efectuar las
siguientes verificaciones preliminares:
1) La puerta tiene que tener un peso y un tamaño que coincidan

con los límites de empleo, en caso contrario el motorreductor
no se puede instalar.

2) La estructura de la puerta tiene que ser robusta, adecuada al
montaje del motorreductor y conforme a las normas vigentes.

3) El movimiento de la puerta, tanto durante el cierre como durante
la apertura, tiene que ser uniforme: no tiene que presentar puntos
en los que la resistencia o el roce sea mayor. Verifique también
que no existan juegos excesivos entre los cojinetes de
deslizamiento y las poleas.

4) La puerta tiene que deslizarse correctamente sobre las guías y
no inclinarse o doblarse; haga una prueba abriéndola y
cerrándola varias veces.

5) La puerta tiene que estar perfectamente equilibrada, es decir,
no tiene que moverse si está parada en cualquier posición sobre
la guía de deslizamiento. Después de instalar el motorreductor
en la puerta, es indispensable verificar de nuevo su perfecto
equilibrio, aumentando eventualmente la carga de los
contrapesos.

6) Elimine la cerradura o el cerrojo de bloqueo si la puerta
basculante dispone de ellos.
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4.2.1 INSTALACIONES TIPO
Por lo que se refiere a los límites de empleo, a las características de
la puerta basculante y a las exigencias del instalador, es posible hablar
de 4 instalaciones tipo:

1.  Motorreductor PL1/L colocado en el centro de la puerta
basculante, con unidad de control incorporada (fig. 3).

2. Motorreductor PL2/L colocado en el centro de la puerta
basculante con unidad de control GE1 montada a pared en el
GEBOX. (fig. 4).

3. Dos motorreductores PL1/L y PL2/L montados lateralmente para
puertas basculantes de tamaño mayor (véase tab. 3) o con puerta
para el paso peatonal. El PL1 contiene la unidad de control (fig.
5).

4. Dos motorreductores PL2/L montados lateralmente y unidad de
control GE1 montada a pared en el GEBOX, para puertas
basculantes de tamaño mayor o con puerta para el paso peatonal
(fig. 6).

ATENCIÓN: preste una atención particular a las diversas
conexiones eléctricas, tal como se describe en el capítulo
EMPALMES Y CONEXIONES.

Fig. 5 Fig. 6

Fig. 3 Fig. 4

4.2.2 LÍMITES DE EMPLEO
La tab. 3 tiene un valor  indicativo puesto que los factores que
determinan los límites de empleo y que se tienen que tomar
atentamente en consideración para cada instalación son múltiples.

Tab. 3 – límites de empleo
1 motor 2 motores
(central) (laterales)

Superficie máx. hoja ( m2 ) 6 9

Si la puerta basculante dispone de puerta para el paso peatonal,
es necesario montar 2 motorreductores laterales.
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Fig. 8

Fig. 7

4.3 INSTALACIÓN DE COMPONENTES DE LA
MOTORIZACIÓN

La zona de instalación del automatismo tiene que disponer del espacio
suficiente para efectuar las operaciones de mantenimiento y de
desbloqueo manual. Verifique los límites del volumen que ocupa
tomando como punto de referencia la fig. 7.

4.3.1 MONTAJE DEL MOTORREDUCTOR

a) Desatornille los tornillos (1 fig. 8) de fijación de la palanca de
desbloqueo (2 fig. 8), saque el tirador y retire la tapa protectora
(3 fig. 8).

b) Coloque el motorreductor sobre el soporte del motor (4 fig. 8)
situando sobre el mismo eje el perno del desbloqueo con el
orificio del soporte; fije luego el motorreductor con los tornillos
M8x110 (5 fig. 8), después de colocar las arandelas y las tuercas
correspondientes.
Existen soportes del motor de varias longitudes: PLS5 (530 mm),
PLS10 (1250 mm) y PLS20 (2000 mm).

c) Cierre completamente la puerta basculante.
d) La posición de fijación del soporte depende del tipo de puerta

basculante:

(A) Puerta basculante con chasis estándar (fig. 9).
aa) Localice el eje de rotación “A” de la puerta basculante (fig.

10).
bb) Coloque el soporte del motor “S” de forma que el eje “R” del

árbol de transmisión ranurado del motorreductor sea
aproximadamente 110 mm más bajo que el eje “A”; el soporte
“S” tiene que estar orientado de forma que la luz de cortesía
se encuentre hacia arriba y la leva de desbloqueo en la parte
derecha.

ATENCIÓN: si se utilizan brazos telescópicos curvados PLB4
o PLB4-FAST, esta cota tiene que ser de 60 mm en lugar de
110 mm.

(B) Puerta basculante con entrante, no  desbordante (fig.11).
Coloque el soporte de forma que el eje “R” del árbol de
transmisión ranurado del motorreductor se encuentre a mitad
de la altura “H” de la puerta.
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Fig. 9

Fig. 10

Fig. 11
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(C) Puerta basculante con chasis articulado (fig. 12).
Coloque el soporte de forma que el eje “R” del árbol de
transmisión ranurado del motorreductor sea 120 mm más bajo
que el gozne “C” del chasis.

Fig. 12

e) Corte la eventual parte del soporte que sobresalga del chasis
de la puerta basculante (fig. 13).

f) Fije el soporte al chasis de la puerta basculante mediante
tornillos, remaches (efectúe los orificios de fijación en el soporte)
o mediante soldadura. Los puntos de fijación y el punto de apoyo
del motorreductor tienen que ser robustos y reforzados.

Fig. 13

4.3.2 MONTAJE DE LOS BRAZOS TELESCÓPICOS

a) Verifique el espacio útil existente entre los brazos de transmisión
de la puerta basculante y sus montantes (fig. 14).

b) Si esta medida es superior a los 15 mm, es posible utilizar los
brazos telescópicos rectos (PLB1, PLB2, PLB3 y PLB3-FAST);
si el espacio es inferior se necesitan los brazos telescópicos
curvados (PLB4, PLB4-FAST) que permiten trabajar respetando
el eje de los brazos de la puerta basculante.

c) Coloque los soportes de fijación en forma de “L” (1 fig. 15) de
los brazos telescópicos en el montante, en el costado superior
de la puerta basculante o en la pared, respetando las
indicaciones de la fig. 15. Fije los soportes en forma de “L” con
tornillos o mediante soldadura.

d) Abra completamente la puerta  basculante y mida la cota “D”,
distancia entre el orificio del soporte de fijación en forma de “L”
y el eje del árbol de transmisión del motorreductor, tal como se
indica en la fig. 16.

e) Corte los dos componentes del brazo telescópico, guía y brazo,
de forma que se respeten las cotas mínimas de la fig 17.

f) Sitúe la puerta basculante en posición de cierre y verifique que
el brazo telescópico permanezca introducido por lo menos 100
mm (fig. 18). Si no se verifica esta condición utilice brazos
telescópicos más largos o cambie la posición de fijación del
brazo telescópico.

g) Conecte los brazos telescópicos a los soportes de fijación en
forma de “L” con los tornillos y las tuercas autoblocantes que se
entregan con el equipamiento de base (fig. 19).

ATENCIÓN: verifique que los brazos telescópicos durante el
movimiento no se crucen con los brazos de equilibrio de la puerta
basculante  o con la propia puerta basculante.

ATENCIÓN: si se utilizan brazos telescópicos curvados, los
soportes de fijación en forma de “L” se tienen que fijar de forma
que con la puerta basculante abierta, los brazos curvados no se
crucen con los brazos de equilibrio de la puerta.
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Fig. 18

Fig. 14 Fig. 15

Fig. 16 Fig. 17

Fig. 19
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4.3.3 TRANSMISIÓN DEL MOVIMIENTO
Las modalidades de realización de la transmisión entre el árbol del
motorreductor y los brazos telescópicos son múltiples; dependen de
la colocación del motorreductor (central o lateral) y de los accesorios
que se pretende utilizar.

4.3.3.1 MOTORREDUCTOR EN POSICIÓN CENTRAL
Escoja el árbol de transmisión según la anchura de la puerta
basculante. Árboles de transmisión: PLA15 (1500 mm), PLA20 (2000
mm).

(A) Conexión de los árboles de transmisión a los brazos
telescópicos PLB3-FAST, PLB4-FAST mediante tornillo
pasante y clavijas (fig. 20).
a) Introduzca los árboles de transmisión (1 fig. 21) en los

soportes regulables (3 fig. 21) y luego introdúzcalos por los
extremos opuestos en los ejes ranurados del motorreductor
(2 fig. 21).

b) Fije de forma provisional los soportes con los soportes
regulables (3 fig. 21) cerca de los bordes laterales de la
puerta y mantenga perfectamente la alineación con el eje
del motorreductor.

c) Verifique con un nivel (1 fig. 22) que los árboles de
transmisión se encuentren perfectamente horizontales y que
se mantengan en el mismo eje; desplace eventualmente
los soportes regulables.

d) Tome la medida de los árboles de transmisión (2 fig. 22) de
forma que sus extremidades se encuentren alineadas con
los brazos telescópicos (3 fig. 22). Luego corte los árboles a
la medida deseada.

e) Introduzca los árboles de transmisión en el casquillo de los
brazos telescópicos (fig. 20).

f) Agujeree cada árbol de transmisión a la altura del orificio
efectuado en el casquillo.

g) Bloquee de forma definitiva los soportes con los soportes
regulables, mediante tornillos, remaches o soldaduras.

h) Fije el árbol de transmisión al brazo telescópico con tornillo
pasante, tuerca y con las clavijas que se entregan con el
equipamiento de base (fig. 20).

i) Fije el árbol de transmisión al árbol ranurado del
motorreductor atornillando las clavijas que se entregan con
el equipamiento de base (fig. 20).

(B) Conexión de los árboles de transmisión con los brazos
telescópicos PLB1, PLB2, PLB4 mediante soldadura (fig. 23).

(C ) Conexión de los árboles de transmisión con el brazo
telescópico PLB3 mediante empalme PLA02 (fig. 24).

(D) Conexión de los árboles de transmisión mediante empalme
PLA02 con casquillo PLA01 a soldar en el brazo PLB1, PLB2,
PLB4 (fig. 25).

Fig. 21

Fig. 20

Fig. 22
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Fig. 23

Fig. 24

Fig. 25
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4.3.3.2 MOTORREDUCTOR EN POSICIÓN LATERAL
Para puertas basculantes de mayor tamaño (véase el cap. LÍMITES
DE EMPLEO) o con puerta para el paso peatonal se utilizan dos
motorreductores montados en los lados; preste una atención particular
a su alineación.

ATENCIÓN: los dos motorreductores NO se tienen que conectar
entre ellos mecánicamente.

(A) Conexión directa del árbol de transmisión ranurado del
motorreductor al brazo PLB3 (fig. 26).

(B) Conexión del árbol de transmisión ranurado del
motorreductor mediante casquillo PLA01 a soldar en el brazo
PLB1, PLB2, PLB4 (fig. 27).

Fig. 28

Fig. 26

Fig. 27
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Fig. 30

Fig. 29

(C) Conexión mediante tubo PLA1 (100mm) a fijar con tornillos
o soldadura.

Fijación mediante tornillo pasante y clavijas en el brazo
PLB3-FAST, PLB4-FAST (fig. 28).

Soldadura en el brazo PLB1, PLB2, PLB4 (fig. 29).

4.3.4 EQUILIBRIO Y VERIFICACIONES FINALES
Monte de nuevo la tapa protectora de plástico (3 fig. 8) del
motorreductor, introduzca en el perno el tirador de desbloqueo (2
fig. 8) bloqueándolo con el tornillo (1 fig.8).
Fije la cubierta de plástico al soporte del motor mediante los
tornillos que se entregan con el equipamiento de base; para
atornillar el tornillo superior es necesario eliminar la tapa
transparente de la lámpara ( fig. 8) que se encuentra encajada en
la cubierta de plástico (3 fig. 8).

ATENCIÓN: debido al peso del motorreductor, la puerta no estará
debidamente contrapesada. Es necesario añadir a los
contrapesos el equivalente del peso de la motorización instalada.

Desbloquee el motorreductor (véase el cap. DESBLOQUEO DEL
MOTORREDUCTOR) y efectúe manualmente algunas maniobras
de apertura y de cierre de la puerta para verificar que el equilibrio
sea correcto: las maniobras tienen que poderse efectuar con
facilidad.

4.3.5 DESBLOQUEO DEL MOTORREDUCTOR
ATENCIÓN

El instalador tiene que fijar de forma permanente la etiqueta
referente a la operación de desbloqueo manual cerca de la
palanca para el desbloqueo manual.
La activación del desbloqueo manual podría provocar un
movimiento incontrolado de la puerta a causa de desperfectos
mecánicos o condiciones de desequilibrio.
Antes de efectuar la maniobra, quite la alimentación eléctrica
del automatismo.

Este control se utiliza en caso de ausencia de alimentación o de
anomalía en el equipo, para desenganchar la transmisión del
motorreductor y permitir la apertura manual de la puerta basculante.

a) Gire en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que el
tirador de desbloqueo se pare (fig. 30).

b) Ahora la puerta está libre y se puede levantar manualmente.
c) Para enganchar de nuevo la transmisión, accione en sentido

contrario y mueva manualmente la puerta hasta notar que se
engancha de nuevo.

Se encuentran disponibles los accesorios PLSBA, PLSBC y ASEC;
con ellos es posible efectuar el desbloqueo tanto desde el exterior
como desde el interior mediante asta, llave o cuerda respectivamente.
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5 EMPALMES Y CONEXIONES

Antes de llevar a cabo los empalmes y las conexiones, lea
atentamente el cap. REGLAS Y ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD y REGLAS Y ADVERTENCIAS PARA LA
INSTALACIÓN.
Todas las operaciones de empalme y conexión tienen que
efectuarse con la centralita electrónica desconectada de la
alimentación eléctrica; si el dispositivo de desconexión no
se encuentra a la vista coloque un cartel del tipo: “ATENCIÓN,
PELIGRO, EN MANTENIMIENTO”.
Los cableados internos del motorreductor los ha efectuado
el fabricante y no se pueden modificar.
El motorreductor tiene que conectarse exclusivamente a una
unidad de control fabricada por Life.

5.1 LISTA DE CABLES ELÉCTRICOS
Según la instalación, el tipo y la cantidad de dispositivos instalados,
los cables necesarios pueden variar; en la fig. 31 se representan los
cables necesarios para una instalación típica como la que se describe
en el cap. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (tab. 1).

Los cables utilizados en la instalación tienen que ser conformes
con la norma IEC 60335.

Fig. 31

Tab. 4:  lista de cables eléctricos – fig. 31
Pos. Conexión / Tipo de cable
1 Línea eléctrica de alimentación

Cable 3x1,5 mm2

2 Indicador intermitente
Cable 2x1 mm2

3 Antena radio
Cable apantallado tipo RG58 50W

4 Foto Tx
Cable 2x1 mm2

5 Foto Rx
Cable 4x1 mm2

6 Selector
Cable 3x1 mm2

7 Panel de mandos interno
Cable 3x1 mm2

8 Banda detectora (señal)
Cable 2x1 mm2

ATENCIÓN: los cables utilizados tienen que ser adecuados
para el tipo de instalación; esta valoración compete al instalador.
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El cable de alimentación no tiene que ser más ligero de 60245
IEC 57 (HO5RN-F).
En el cable de alimentación un conductor tiene que ser de color
amarillo-verde.
El revestimiento del cable de alimentación tiene que ser mediante
una funda de policloropreno (Neoprenoâ).
Todos los cables se tienen que pelar el mínimo indispensable,
con un máximo de 6 mm, lo más cerca posible de los bornes de
conexión, para prevenir el contacto accidental con partes en
tensión si el cable se separa del borne.
No preestañar los cables que tienen que fijarse con tornillos a los
bornes.
Para evitar que los cables sometidos a una tensión superior a los
50 Volt RMS y los de muy baja tensión de seguridad puedan entrar
en contacto entre ellos, el cable de tensión superior a los 50 Volt
RMS tiene que aislarse con una vaina; o el hilo de muy baja tensión
de seguridad tiene que disponer de una vaina aislante de por lo
menos 1 mm. de espesor.
Todos los cables para las conexiones externas no tienen que ser
del tipo flexible con arandela de ajuste (flat twin tinsel cord).
Monte el cable de alimentación de manera que si sale de su
dispositivo de fijación, los conductores de fase y de neutro se
tensen antes del conductor de tierra.
Después de efectuar las conexiones a la centralita electrónica, el
instalador tiene que sujetar mediante abrazaderas los cables
adyacentes en grupos de 2 - 3 - 4 para prevenir eventuales
separaciones del terminal de conexiones; la abrazadera tiene que
fijarse lo más cerca posible de los bornes, máximo a 10 mm del
borne, prestando atención para no deteriorar el aislamiento de
los cables. No tiene que quedar ningún cable suelto.
Las abrazaderas se tienen que colocar sólo en los cables que no
disponen de vaina (los cables con vaina se mantienen en su
posición gracias a la vaina).
Preste atención para no agrupar cables con una tensión superior
a los 50 Volt RMS con cables de tensión inferior.
Los cableados efectuados internamente por parte del fabricante
ya disponen de abrazaderas de fijación.

Fig. 32

5.2 PREPARACIÓN DEL EQUIPO ELÉCTRICO
Y EMPALME A LA RED ELÉCTRICA

La preparación del equipo eléctrico y el empalme a la línea eléctrica
de alimentación supera el presente manual. De todas formas,
incluimos las siguientes advertencias:

La línea eléctrica de alimentación tiene que colocarla e
instalarla un técnico de electricidad autorizado o un instalador
profesional.
La línea de alimentación eléctrica tiene que disponer de una
protección adecuada contra el cortocircuito y con las
correspondientes tomas de tierra.
Tiene que preverse en la red de alimentación un dispositivo
de desconexión omnipolar con distancia de apertura de los
contactos igual o superior a 3,5 mm., que asegure la
desconexión completa de la alimentación.

5.3 INTRODUCCIÓN DE LOS CABLES
ELÉCTRICOS EN EL MOTORREDUCTOR

a) Para acceder a los bornes, desatornille el tornillo (1 fig. 32) de
fijación del tirador de desbloqueo (2 fig. 32) y saque el tirador.

b) Retire la tapa transparente de la lámpara (3 fig. 32) encajada en
la cubierta de plástico (4 fig. 32).

c) Desatornille los dos tornillos (5 fig. 32) que sujetan la cubierta de
plástico al soporte del motor y retírela.

d) Introduzca un pasacables adecuado de material aislante en el
orificio del soporte del motor; introduzca los cables necesarios
para las conexiones a través de los pasacables (6 fig. 32).

e) Fije los cables al soporte del motor mediante una abrazadera de
plástico (7 fig. 32) introducida a través del orificio más pequeño
que se encuentra presente en el soporte.

f) Deje los cables más largos aproximadamente a una longitud de
40 cm (fig. 32).

Fig. 33
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5.4 PL1/PL1L CONEXIONES A LA CENTRALITA
ELECTRÓNICA

Los modelos PL1 y PL1L disponen de unidad de control interna. El
instalador tiene que efectuar todas las conexiones de la alimentación
de red a 230 Vac 50 Hz y de los varios dispositivos previstos para el
automatismo. Las conexiones del motor, del condensador, del
“encoder” y del autotransformador las efectúa previamente el
fabricante.
El automatismo dispone de una luz de cortesía interna de 25 W, ya
montada y cableada.
La fig. 34 representa la centralita electrónica con todos los bornes de
conexión numerados de forma correlativa.

Fig. 34

ATENCIÓN
Para mantener la seguridad, es indispensable efectuar la
conexión de la toma de tierra del motor.
Engarce el hilo amarillo-verde del cable de alimentación a la
toma situada en el cárter del motorreductor en el punto
señalado por el símbolo “toma de tierra” como se indica en
la fig. 33.
Utilice la toma con tornillo trilobal y arandela que se entrega
con el equipamiento de base.
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5.4.1 PL1/PL1L - CONEXIONES DE LÍNEA Y DE LUZ
Y DE LOS DISPOSITIVOS (PARTE DERECHA DE
LA CENTRALITA ELECTRÓNICA)

La fig. 35 muestra las conexiones externas de la centralita electrónica.

Fig. 35
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5.4.1.1 DESCRIPCIÓN DE LAS CONEXIONES DE LÍNEA
Y LUCES (ALIMENTACIONES 230 VAC)

Los bornes situados en la parte inferior derecha de la centralita
electrónica (fig. 36) están reservados a las conexiones de la
alimentación eléctrica de la línea y de los dispositivos del automatismo
alimentados a 230 Vac. Estos últimos dispositivos son el indicador
intermitente y una o más luces de cortesía.

Alimentación: (bornes L1 y L2) conexión a la línea de alimentación
externa 230 Vac 50Hz.
Luz de cortesía: (bornes 22 y 23) salida alimentación a 230 V
que permite encender al inicio de cada movimiento una luz de
cortesía (bombilla de 40 W) que dispone de un tiempo de
encendido regulable.
Lámparas destellantes: (bornes 21 y 23) salida alimentación a
230 V de la lámpara destellante SPLENDOR (bombilla de 25 W),
que dispone de tres modalidades de destello:
1) lento para la fase de apertura de la puerta.
2) rápido (tiempos de destellos reducidos a la mitad) para la

fase de cierre;
3) destello particular caracterizado por tres destellos y una pausa

para señalar el estado de anomalía y de funcionamiento en
condiciones de deceleración durante la identificación de la
carrera.

Tab. 5: terminal de conexiones alimentaciones 230 Vac – Fig. 36
Bornes Descripción
L1 – L2 Entrada alimentación de red a 230Vac 50Hz
22 - 23 Luz de cortesía: salida 230Vac, 40W máx
21 - 23 Indicador intermitente: salida 230Vac, 25W máx

5.4.1.2 DESCRIPCIÓN DE LAS CONEXIONES DE LOS
DISPOSITIVOS

Los bornes con número de 1 a 20 que se encuentran en el terminal
de conexiones (fig. 37) sirven para las conexiones de los siguientes
dispositivos del automatismo:

Piloto luminoso (bornes 18 y 19) en la placa es posible conectar
un piloto luminoso que repite el funcionamiento
de la lámpara destellante.

Cerradura eléctrica (bornes 17 – 19) se trata de un control de
desbloqueo de la cerradura eléctrica que se activa
al inicio del movimiento de apertura de la puerta
durante un tiempo que varía según la regulación
avanzada golpe de apertura.

Foto (bornes 14 – 15) se trata de una entrada
normalmente cerrada donde se puede conectar
una o más fotocélulas. Durante la apertura no
interviene; durante el cierre determina la inversión
del movimiento de la puerta hasta la apertura. Si
no está previsto ningún dispositivo, tiene que
puentearse.

Foto 1 (bornes 13 – 15) se trata de una entrada
normalmente cerrada donde se pueden conectar
una o más fotocélulas. Dispone de dos
modalidades distintas de funcionamiento
seleccionables (véase el cap. FOTO 1)  Por
defecto, en fase de apertura no interviene y en
fase de cierre determina la inversión del

Fig. 36

movimiento de la puerta hasta la apertura. En la
otra opción, la puerta se detiene si se interrumpe
el haz de la fotocélula tanto durante la apertura
como durante el cierre; el movimiento se reanuda
en apertura cuando se libera la fotocélula. Si no
está previsto ningún dispositivo, tiene que
puentearse.

Foto 2 (espacios de segregación – bornes 12 – 15) se
trata de una entrada normalmente cerrada donde
se conecta la fotocélula para la protección del
“riesgo de segregación”. Interviene en apertura
con inversión lenta y parcial (3 segundos). Si no
está previsto ningún dispositivo, tiene que
puentearse.

Peatonal (bornes 6 – 11) se trata de una entrada
normalmente abierta y determina la apertura
parcial de la puerta. Para su regulación véase el
cap. PEATONAL.

Paso (bornes 6 – 10) se trata de una entrada
normalmente abierta y sirve para activar el
movimiento de la puerta. Las modalidades de
configuración son dos, 2 pasos y 4 pasos (véase
el cap. MODALIDAD AUTOMÁTICA).
En el primer caso la señal determina la inversión
del movimiento (abre – cierra y viceversa), en el
segundo caso la secuencia siguiente en rotación:
abre - detiene - cierra - detiene; según la situación
en la que se encuentra la puerta, el control “paso”
coincide con el sucesivo en la serie.

Abre y cierra (bornes 6 - 8 y 6 – 9) se trata de dos entradas
normalmente abiertas, cuyo cierre determina el
movimiento de apertura y de cierre de la puerta.

Stop (bornes 6 - 7) se trata de una entrada
“normalmente cerrada” e impide el movimiento de
la puerta si está parada o determina su parada
inmediata si está en movimiento. Se pueden
conectar a ella dispositivos de seguridad como
un botón de parada de emergencia o una banda
detectora. Si no se ha previsto ningún dispositivo
tiene que puentearse.

Fig. 37
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Tab. 6: terminal de conexiones dispositivos – fig. 35 y 37

5.4.1.3 CONEXIONES DE LAS FOTOCÉLULAS
NOTA (para todas las fotocélulas):
a) Las fotocélulas se tienen que instalar de forma progresiva, así

pues, las posibles aplicaciones son las tres siguientes: foto, foto
y foto1, foto y foto1 y foto2.

b) Puentee siempre los contactos de las fotocélulas no presentes
para permitir el funcionamiento correcto del sistema, en concreto,
si no se ha previsto la utilización de foto 1 y foto 2, es necesario
puentear con un cable los siguientes bornes:

No se encuentra presente la foto 2: puentee entre ellos los
bornes 12 y 15.
No se encuentran presentes las foto1 y foto2: puentee entre
ellos los bornes 12 – 15 y 13 – 15.

ATENCIÓN: configure correctamente la función fototest si está
activa, tal como se indica en el cap. FOTOTEST, en caso contrario
la centralita electrónica la detecta como una anomalía.

Esquema típico de la instalación de las fotocélulas y de los
dispositivos de seguridad (banda detectora) fig. 38.

Fig. 38

Bornes Piloto Función Descripción

19-20 Alimentación 24 Vac Alimentación dispositivos auxiliares 24Vac, 200mA máx. (por ej. receptores
fotocélulas).

18-19 Piloto luminoso Salida 24Vac para la conexión de un piloto luminoso 3W máx.

17-19 Cerradura eléctrica Salida 24 Vac para la conexión de la cerradura eléctrica 24 Vac 15 VA

16-19 Alimentación transmisores
fotocélulas

Salida 24 Vac 300 mA máx  para la alimentación de los transmisores de las
fotocélulas. Está separada de la "alimentación de los dispositivos auxiliares" para
permitir la realización del fototest. En cambio, los receptores están alimentados a los
bornes 19-20 (24Vac).

15 Común fotocélulas (no utilizar
para otras finalidades) Común para la señal de las fotocélulas, a una tensión de 12 Vdc.

14 L14 Foto Entrada N.C.(normalmente cerrada) para la señal de la fotocélula  (receptor)

13 L13 Foto1 Entrada N.C. para la señal de la fotocélula 1 (receptor).

12 L12 Foto2 Entrada N.C. para la señal de la fotocélula 2 (receptor).

11 L11 Peatonal Entrada N.O. (normalmente abierto) para la orden peatonal.

10 L10 Paso Entrada N.O. para la orden paso.

9 L9 Cierra Entrada N.O. para la orden cierra.

8 L8 Abre Entrada N.O. para la orden abre.

7 L7 Stop Entrada N.C. para la orden stop.

6 Común de los controles (no
utilizar para otras finalidades )

Común para la señal de las órdenes peatonal, paso, cierra, abre y stop, a una
tensión de 12 Vdc.

5 Borne que no se tiene que utilizar (común 0 volt de la electrónica, de 12 Vdc)

4
Serie

Cable RS485 +

3 Cable RS485 -

2 Entrada para antena del receptor
de radio.

Cable antena.

1 Malla de la antena (pantalla).

ATENCIÓN:  las entradas N.C. (Stop, Foto, Foto 1 y Foto 2), cuando no se ha previsto ningún dispositivo conectado, tienen que
puentearse.
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5.4.1.4 PILOTO DE SEÑALACIÓN
En el lateral derecho de la placa se encuentra una fila de 8 pilotos
(fig. 39), debajo de los bornes.

Los pilotos L7...L14 (fig. 39) están encendidos cuando la señal
correspondiente está presente, en vista de lo cual, para los controles
normalmente cerrados, estarán normalmente encendidos y viceversa.
Por lo tanto, estos pilotos ponen en evidencia un eventual fallo de los
dispositivos conectados.

5.4.2 PL1/PL1L  CONEXIONES DEL LATERAL
INFERIOR DE LA CENTRALITA ELECTRÓNICA

ATENCIÓN: las conexiones en la parte inferior de la centralita
electrónica (fig. 40) las ha efectuado el fabricante y no se pueden
modificar.

En la fig. 40 se muestra el esquema de las conexiones

Fig. 39

Fig. 40

Fig. 41
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Tab. 7: terminal de conexiones de la derecha – fig. 40

Tab. 8: terminal de conexiones de la izquierda – fig. 40

5.4.3 PL2/ PL2L CONEXIONES DE LOS BORNES
Los modelos PL2 y PL2L no disponen de unidad de control interna.
Disponen de un terminal de conexiones para efectuar las conexiones
eléctricas a una centralita electrónica externa: centralita electrónica
G1 o centralita electrónica interna al motorreductor PL1/PL1L (véase
instalaciones tipo).
Las conexiones internas las ha llevado a cabo el fabricante y no se
pueden modificar.

La fig. 41 muestra las conexiones del terminal de conexiones.

ATENCIÓN
Para mantener la seguridad, es indispensable efectuar la conexión
de la toma de tierra del motor. Conecte el hilo amarillo-verde del
cable de alimentación al borne señalado por el símbolo “toma de
tierra” como se indica en la fig. 41.

Tab. 9: terminal de conexiones alimentaciones y salidas – fig. 41

Bornes Función Descripción

31 Motor abre

Alimentación motor. Salida 230 Vac 50 Hz.30 Común motor

29 Motor cierra

31 - 29 Condensador Condensador

28 -27 - 26 Alimentación autotransformador L1R, L2, L1 salida 230 Vac 50 Hz.

Bornes Función Descripción

36 - 38 Entrada alimentación de la electrónica entrada 16 Vac 0,5 A

35 - 34 Entrada alimentación dispositivos auxiliares entrada 24 Vac 1 A

33 Entrada de la señal del "encoder", final de carrera de
cierre y de apertura.

Entrada señal - (negativo) "encoder" y señal de final de carrera

32 Entrada señal + (positivo) "encoder" y señal de final de carrera

Bornes Función Descripción

+ ENC / FC salida señal "encoder", final de carrera de cierre y de
apertura.

Salida señal + (positivo)

- ENC / FC Salida señal - (negativo)

LIGHT Luz de cortesía Entrada alimentación a 230 Vac, luz de cortesía 24 W máx.

CLS Motor cierra
Alimentación motor. Entrada desde la centralita eléctrica a 230
Vac 50 Hz.COM Común motor

OPN Motor abre

Bornes Bornes centralita electrónica

+ ENC / FC
No conectar

- ENC / FC

LIGHT 22-23

CLS 29

COM 30

OPN 31

5.4.3.1 CONEXIONES ENTRE 2 MOTORREDUCTORES
ATENCIÓN
Para una instalación con 2 motorreductores  (fig. 5 y fig. 6),
conecte en paralelo los dos motores y las luces de cortesía;
conecte la señal “encoder”-final de carrera de un único
motorreductor y deje libres los bornes señal “encoder”-final de
carrera del segundo motorreductor.

Instalación del PL2 con PL1 (fig. 5): conecte los bornes del PL2 a
la unidad de control en PL1 tal como se indica en la tab.10:

Tab.10: conexiones de 2 motorreductores
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5.4.4 REGULACIÓN DE LOS FINALES DE CARRERA
El motorreductor dispone de dos microinterruptores con función de
finales de carrera durante el cierre y durante la apertura; se encuentran
situados en los laterales del reductor cerca de los árboles de
transmisión que sobresalen. Los microinterruptores se activan a través
de dos levas empalmadas directamente en el eje de transmisión.

ATENCIÓN: el microinterruptor de la izquierda (1 fig. 42) es el
final de carrera de cierre, mientras el de la derecha (2 fig. 42) es
el final de carrera de apertura; antes de activar la unidad de control
es necesario regular correctamente la leva de apertura (3 fig. 42)
y la de cierre (4 fig. 42).

a) Desbloquee la motorización (véase cap. DESBLOQUEO DEL
MOTORREDUCTOR) y sitúe la puerta en la posición de cierre.

b) Afloje el tornillo (5 fig. 42) de bloqueo de la leva de cierre (4 fig.
42) y gírela hasta que salte el microinterruptor; luego bloquee el
tornillo de fijación de la leva.

c) Abra completamente la puerta, afloje el tornillo (6 fig. 42) de
bloqueo de la leva de apertura (3 fig. 42) y gírela hasta que salte
el microinterruptor; luego bloquee el tornillo de fijación de la
leva.

Nota: cuando la centralita electrónica está alimentada, se señala
que se ha llegado al final de carrera de cierre con el encendido
de la luz fija del piloto rojo <OFF> de la izquierda (8 fig. 44),
mientras el de apertura se señala con el encendido de la luz fija
del piloto rojo <OFF> de la derecha  (9 fig. 44).

Fig. 42

5.4.5 MONTAJE DEL RECEPTOR DE RADIO
El receptor de radio se suministra por separado de la centralita
electrónica y, por lo tanto, es necesario montarlo en su alojamiento
correspondiente quitando el pestillo (fig. 43) de acceso a los conectores
situados en la parte superior de la centralita electrónica.

a) Utilizando unas tijeras o un cutter, corte los tres sectores que
bloquean el pestillo (1 fig. 43).

b) Doble hacia atrás el pestillo (2 fig. 43) hasta que se separe de la
centralita electrónica.

c) Introduzca el receptor de radio (3 fig. 43) prestando atención
para no doblar los soportes.
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Fig. 44

6 ACTIVACIÓN Y VERIFICACIONES
INICIALES

6.1 DESCRIPCIÓN DEL TECLADO
El teclado (fig. 44) situado en la centralita electrónica permite la
parametrización de todas las funciones necesarias para un
funcionamiento seguro y controlado del automatismo.

Está formado por un teclado de membrana dividido en dos zonas
verticales por una columna central de teclas (de 1 a 10): el teclado
derecho (de color azul) y el teclado izquierdo (de color amarillo).
Cada teclado vertical gestiona y memoriza algunos parámetros
de funcionamiento.
La selección del teclado derecho o izquierdo se efectúa pulsando
uno de los dos botones con el símbolo del interruptor: el botón A
(fig. 44) activa el <TECLADO IZQUIERDO>, el B (fig. 44)
selecciona el <TECLADO DERECHO>.
La deselección del teclado se produce de forma automática
después de un cierto intervalo de tiempo desde el momento de la
última tecla pulsada.
Cuando se ha seleccionado el teclado, los pilotos rojos (8 y 9 fig.
44) y verdes (6 y 7 fig. 44) parpadean de forma alternada, es
posible configurar los parámetros correspondientes con las teclas
de 1 a 10.
Los botones <-> (en la parte superior izquierda) y <+> (en la parte
superior derecha) se utilizan para variar valores o parámetros.
La hilera de pilotos horizontales rojos (de 1 a 5 fig. 44) indica el
valor configurado para un determinado parámetro: cuantos más
pilotos iluminados hay, más alto es el valor del parámetro. Se
utilizan también como indicadores de estado para algunos
parámetros.
Los pilotos laterales rojos (8 y 9 fig. 44) indican un estado de
parámetros no configurados si parpadean, mientras indican la
detección de la señal de final de carrera (derecha o izquierda)
cuando están encendidos (luz roja fija).
Los pilotos laterales verdes (6 y 7 fig. 44) indican un estado de
parámetros configurados o de funcionamiento correcto según el
teclado seleccionado.

Fig. 43
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6.3.2 IDENTIFICACIÓN DE LA VELOCIDAD
a) Active la orden de cierre (orden persistente): la carrera se efectúa

a velocidad normal.
b) Efectúe las regulaciones de la FUNCIÓN FUERZA (véase el

cap.) según las características del movimiento deseado y los
valores de la fuerza previstos por la norma EN 12445 como se
indica en el cap. MEDIDA Y REGULACIÓN DE LA FUERZA.

c) Efectúe en condiciones de “hombre presente” (orden persistente)
algunas carreras de verificación del buen funcionamiento de la
puerta. La última carrera determinará la identificación de la
velocidad y, por lo tanto, es fundamental que se lleve a cabo
linealmente y sin irregularidades.

d) Verifique que los pilotos verdes (6 y 7 fig. 44) parpadeen para
indicar que existe un valor de velocidad memorizado.

e) Configure el sistema en una modalidad automática y efectúe
las regulaciones y las parametrizaciones avanzadas (véase el
cap. MODALIDAD AUTOMÁTICA), según las exigencias de
funcionamiento solicitadas.

6.3.3 MEDIDA Y REGULACIÓN DE LA FUERZA
El instalador tiene que efectuar obligatoriamente la medida de la
fuerza de impacto de la puerta basculante. Con este objetivo es
necesario tomar como punto de referencia la norma EN 12445
que especifica las herramientas que se tienen que utilizar para
efectuar la medida de las fuerzas de apertura y de cierre (p. 5.1),
los puntos en los que las fuerzas tienen que medirse y la dirección
de medida (p. 5.2).

Si los valores detectados superan los valores máximos admitidos, es
necesario llevar a cabo la regulación de la tensión del motorreductor.

a) La regulación de la tensión con la que se alimenta el motor se
efectúa directamente sobre el autotransformador a través del
selector de corredera que incorpora (1 fig. 45).

b) Desplácelo hacia los valores inferiores que se indican en la
escala cuando se quiere disminuir la fuerza. Desplácelo hacia
valores superiores si se necesita aumentar la fuerza.

c) Se puede intervenir ulteriormente en la regulación de la fuerza
para los tramos efectuados a velocidad de deceleración
modificando la regulación electrónica tal como se indica en el
cap. FUNCIÓN FUERZA.

ATENCIÓN: cuando se efectúa una modificación de la fuerza es
necesario repetir el procedimiento de IDENTIFICACIÓN DE LA
VELOCIDAD

6.2 INICIALIZACIÓN
ATENCIÓN: las centralitas electrónicas LIFE son
multifuncionales, es decir, se pueden utilizar para más de una
aplicación; por este motivo es necesario que en el momento de
su activación se identifique el tipo de automatismo en el que se
utilizará, en este caso la puerta basculante.
Esta es una operación de importancia fundamental y que tiene
que efectuar el instalador prestando una especial atención.

a) Coloque la puerta basculante ligeramente abierta.
b) Bloquee la transmisión girando en el sentido de las agujas del

reloj el tirador de desbloqueo (1 fig. 30).
c) La unidad de control NO se tiene que alimentar eléctricamente.
d) Mantenga pulsados contemporáneamente la tecla – (menos)

y la tecla 8 y luego dé tensión al sistema de forma que la
centralita electrónica se pueda alimentar.

e) El encendido del piloto 2 de la fig. 44 indica que la
identificación se ha efectuado de forma correcta y se pueden
soltar las teclas.

f) Esta operación instala en la placa la configuración por defecto
para la puerta basculante descrita en la tab. 11 columna 1.

g) Verifique que el reductor esté engranado intentando desplazar
manualmente la puerta.

h) Verifique que los 2 pilotos rojos <OFF> (8 y 9 fig. 44) parpadeen
y que tengan una luz fija 4 de los 8 pilotos laterales (fig. 44):

L14 de FOTO
L13 de FOTO 1
L12 de FOTO 2
L7 de STOP

i) Los otros pilotos tienen que estar apagados.

Si no es así, controle las conexiones y la funcionalidad de los
diversos dispositivos; compruebe que estén puenteadas las
entradas N.C. para las que no está previsto ningún dispositivo
conectado.

Ahora ya es posible efectuar la identificación de los radiocontroles
tal como se describe en el cap. IDENTIFICACIÓN DEL
RADIOCONTROL para facilitar las operaciones de control durante la
instalación.

6.3 REGULACIONES Y PROGRAMACIONES
INICIALES

La responsabilidad de todas las operaciones que efectúa el
automatismo y la puerta basculante durante la detección de las
carreras es exclusivamente del instalador.
ATENCIÓN: NO utilice el control PEATONAL para efectuar la
identificación de carrera y velocidad.
IMPORTANTE: las fases de identificación se producen en el modo
“hombre presente”, esto significa que las órdenes se tienen que
dar de forma persistente.
Las fases de identificación de la carrera se efectúan a velocidad
reducida.

6.3.1 IDENTIFICACIÓN DE LA CARRERA
a) Active la orden de cierre (tecla “CIERRA” o “PASO”)

manteniéndolo activo (orden persistente) hasta que se intercepta
el final de carrera de cierre; cuando se llega al final de carrera
se enciende la luz fija del piloto rojo <OFF> de la izquierda para
señalarlo (8 fig. 44),

b) Active la orden de apertura (tecla “ABRE” o “PASO”)
manteniéndolo activo hasta que se intercepta el final de carrera
de apertura; cuando se llega al final de carrera se enciende la
luz fija del piloto rojo <OFF> de la derecha para señalarlo (9 fig.
44).

Nota: para efectuar de nuevo la identificación de una nueva
carrera es necesario poner a cero la carrera (véase cap. PUESTA
A CERO DE LA CARRERA).
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6.4 IDENTIFICACIÓN DEL RADIOCONTROL

6.4.1 MODALIDAD DE MEMORIZACIÓN DEL
RECEPTOR DE RADIO

El receptor dispone de dos canales de radio configurados de la
siguiente forma:
1. El canal 1 está asignado al control PEATONAL.
2. El canal 2 está asignado al control PASO.

El receptor (fig. 46) dispone de una tecla (T) y de dos pilotos (A y B).
a) Pulsando una vez la tecla T se enciende el primer piloto (A) y se

prepara para la identificación del canal 1.
b) Pulsando la tecla T una segunda vez, se enciende el segundo

piloto (B) y se prepara para la identificación del canal 2.
c) Pulsando la tecla T una tercera vez se sale de la identificación.

6.4.2 CONFIGURACIONES DEL RADIOCONTROL
Es necesario establecer a qué tecla del radiocontrol asignar el canal
1 y el canal 2.
a) Si se desea memorizar una tecla del radiocontrol en el canal 1

(PEATONAL), es necesario pulsarlo cuando el piloto A (fig. 46)
está encendido; para poner en evidencia que se encuentra en
fase de identificación, el piloto A se apaga y se enciende de
nuevo.

b) Efectúe lo mismo para el canal 2 (PASO)
c) Para memorizar más radiocontroles en el mismo canal receptor,

seleccione el canal deseado (piloto A o B encendido) y pulse la
tecla deseada de los diversos radiocontroles.

Fig. 45

6.4.3 ANULACIÓN TOTAL DE LA MEMORIA DEL
RECEPTOR DE RADIO

a) Pulse la tecla T (fig. 46) durante un tiempo prolongado.
b) Se encienden los dos pilotos A y B.
c) Suelte la tecla y púlsela y déjela de nuevo antes de que pasen

dos segundos: los dos pilotos parpadearán durante algunos
segundos para indicar que se está poniendo a cero la memoria.

d) A partir de este momento, todas las configuraciones de los
radiocontroles memorizadas precedentemente se han anulado
y el receptor se encuentra disponible para una nueva
identificación.

6.4.4 VERIFICACIÓN DE LAS CONFIGURACIONES
La verificación de los radiocontroles es muy sencilla: pulse la tecla
memorizada, verifique que el piloto rojo correspondiente al control
parpadee y que el automatismo efectúe la acción deseada (esta
verificación no se efectúa durante la primera activación de la centralita
electrónica).

Fig. 46
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7 CONTROL DE PRUEBA Y PUESTA EN
SERVICIO

El control de prueba y la puesta en servicio del automatismo
tiene que efectuarlos una PERSONA COMPETENTE dirigida
y controlada por un INSTALADOR PROFESIONAL. La persona
que efectúa el control de prueba y pone en servicio el
automatismo, es la encargada de establecer las pruebas
previstas según los riesgos existentes y de verificar la
conformidad con las leyes, normas y reglamentos; de forma
particular, con la norma EN 12445 que prevé los métodos de
prueba para la verificación de las automatizaciones para
puertas basculantes y la EN 12453 que especifica los
requisitos relativos a la seguridad de uso.
Las fases de control de prueba y de puesta en servicio son las
fases más importantes de la instalación del automatismo y
permiten obtener la garantía de la máxima seguridad en el
funcionamiento.
Las verificaciones y los procedimientos que se utilizan en el control
de prueba se pueden utilizar también como verificación periódica
del automatismo y de sus dispositivos.
El automatismo sólo puede ponerse en servicio si se ha
configurado una tolerancia de fuerza no peligrosa. La tolerancia
de fuerza tiene que regularse a un valor mínimo que excluya el
peligro de provocar heridas en la fase de cierre (véase el cap.
MEDIDA Y REGULACIÓN DE LA FUERZA).
Regule la fuerza máxima tal como prevé la norma EN 12445.
No toque nunca la puerta y sus partes móviles cuando se
encuentra en movimiento.
Cuando la puerta está en movimiento, manténgase a una distancia
de seguridad: pase a través de la puerta sólo cuando esté
completamente abierta y parada.
Interrumpa inmediatamente el uso del automatismo en caso de
funcionamiento anómalo (rumorosidad, movimientos bruscos,
etc.): el incumplimiento de esta advertencia puede provocar
peligros graves, riesgos de accidentes y/o graves desperfectos a
la puerta y al automatismo.
Recuerde siempre que cuando la puerta basculante se encuentra
en movimiento, se pueden presentar los siguientes riesgos
secundarios:
a) impacto y aplastamiento en el borde principal de cierre;
b) impacto y aplastamiento en la zona de apertura;
c) cortes y arrastramiento entre la hoja corredera y las partes

fijas de guía y sostén durante el movimiento;
d) riesgos mecánicos debidos al movimiento.

7.1 CONTROL DE PRUEBA
Durante el control de prueba, asegúrese de que la medición de la
fuerza de impacto de la puerta basculante se haya efectuado
según lo previsto por las normas EN 12445 y EN 12453.

Controle que lo que se prevé en el cap. REGLAS Y
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD  y REGLAS Y
ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN se haya cumplido al
pie de la letra.
Controle que el automatismo esté regulado correctamente y
que los sistemas de protección y el desbloqueo funcionen
correctamente.
Después de la instalación, asegúrese de que el mecanismo
esté regulado de forma adecuada y que el motorreductor
invierta el movimiento cuando la puerta golpee un objeto de
50 mm de altura situado en el suelo (para los motores que
incorporan un sistema sensible a la presión).
Después de la instalación, asegúrese de que las partes de la
puerta no ocupen calles o aceras públicas.
Después de la instalación, asegúrese de que el motorreductor
prevenga o bloquee el movimiento de apertura cuando la
puerta está cargada con una masa de 20 kg fijada en el centro
del borde inferior de la puerta.
Si la puerta la utiliza un único núcleo familiar, regule el
automatismo de forma que la puerta pueda abrirse y cerrarse
sólo utilizando un control manual.

Con el selector de llave, el panel de mandos interno o el
radiocontrol, efectúe pruebas de apertura y de cierre de la puerta
y asegúrese de que cada movimiento corresponda a lo que se ha
configurado en la unidad de control. Efectúe más pruebas hasta
que esté seguro de que la puerta funciona correctamente.
Verifique que los ocho pilotos rojos luminosos (de L7 a L14 fig.
39) situados bajo el terminal de conexiones vertical de la centralita
electrónica, se iluminan cuando el contacto externo del dispositivo
específico está cerrado para indicar que el dispositivo se está
utilizando.
Verifique que el piloto 8 ó 9 del teclado (fig. 44) señale que se ha
llegado al final de carrera mediante una luz fija, tanto en la apertura
como en el cierre.
Para el control de las fotocélulas, verifique en particular que no
existan interferencias con otros dispositivos, pase un tubo cilíndrico
de 5 cm. de diámetro y de 30 cm. de longitud a través del eje
óptico que conecta las dos fotocélulas. Efectúe la prueba primero
cerca del transmisor, luego cerca del receptor y por último en el
punto medio entre los dos.
En los tres casos el dispositivo tiene que intervenir pasando del
estado activo al de alarma y viceversa, provocando la acción
prevista en la centralita electrónica, por ej. durante la maniobra
de cierre tiene que provocar la inversión del movimiento.
Para las fotocélulas, efectúe la prueba funcional prescrita por la
EN 12445 p. 4.1.1.6. Los resultados tienen que ser conformes a
lo que prevé la EN 12453 p. 5.1.1.6.

ATENCIÓN: cuando el automatismo haya superado el control de
prueba, ya NO se podrán modificar los parámetros configurados.
En caso de eventuales variaciones de las regulaciones (por ej.
modificación del valor de tensión), tendrán que efectuarse de
nuevo todas las verificaciones previstas en el control de prueba
y por la norma EN 12445.

7.2 PUESTA EN SERVICIO
La puesta en servicio puede efectuarse sólo después de haber
superado positivamente todas las verificaciones previstas en el
cap. CONTROL DE PRUEBA. No se admite la puesta en servicio
en condiciones precarias o provisionales.

a) Lleve a cabo el expediente técnico del automatismo que tendrá
que incluir como mínimo:

diseño global mecánico y eléctrico,
análisis de los riesgos y soluciones adoptadas para
eliminarlos o reducirlos,
manuales de cada uno de los componentes,
lista de los componentes utilizados,
instrucciones de uso y advertencias para la utilización por
parte del propietario,
registro de mantenimiento del equipo y
declaración CE de conformidad del equipo.

b) Pegue en la puerta una placa de marcado CE que contenga por
lo menos los siguientes datos:

nombre y dirección del responsable de la puesta en servicio,
tipo de automatismo,
modelo,
número de matrícula,
año de instalación y
marcado CE.

c) Rellene y entregue al propietario del automatismo la declaración
de conformidad.

d) Realice y entregue al propietario del automatismo la guía con
las instrucciones para el uso (EN 12635 p. 5.3 y 5.4).

e) Realice y entregue al propietario del automatismo un registro
para el mantenimiento y las mejoras (EN 12635 p. 5.3).

f) Realice y entregue al propietario del automatismo la guía con
las instrucciones para el mantenimiento que reúne las reglas
sobre el mantenimiento de todos los dispositivos del
automatismo (EN 12635 p. 5.3 y 5.5).

g) Antes de poner en servicio el automatismo es obligatorio informar
exhaustivamente al propietario sobre los peligros y los riesgos
secundarios.
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Fig. 47

8 REGULACIONES Y PARAMETRIZACIONES
AVANZADAS

8.1 TECLADO DE PROGRAMACIÓN
Para todas las descripciones siguientes tome como punto de
referencia la fig. 47.

Para seleccionar y activar una de las dos zonas del teclado
(derecho azul – izquierdo amarilla) pulse una de las dos teclas
<TECLADO IZQUIERDO> (A) o <TECLADO DERECHO> (B).
Cuando la zona deseada se active, los dos pilotos (6 - 8 o 7 - 9)
correspondientes a la zona escogida parpadearán de forma
alternativa.
La deselección del teclado se produce de forma automática
después de un cierto intervalo de tiempo desde el momento de la
última tecla pulsada.

8.1.1 PUESTA A CERO TOTAL DE LA PLACA
De esta forma se anulan las identificaciones iniciales de la carrera y
velocidad, restableciendo la configuración inicial por defecto que se
describe en la tab. 11.
a) Desconecte la alimentación eléctrica.
b) Mantenga pulsada la tecla <-> y conecte de nuevo la electricidad.
c) después de unos segundos se encienden los pilotos <1>, <2>,

<3>, <4> y <5>;
d) suelte las teclas para completar la función de puesta a cero;
e) luego los 2 pilotos rojos (8 y 9) empezarán a parpadear.

8.1.2 PUESTA A CERO DE LA CARRERA
De esta forma se anulan las identificaciones iniciales de la carrera,
de la velocidad y la modalidad automática; pero permanecen
memorizadas todas las demás configuraciones efectuadas con
anterioridad.
a) Desconecte la alimentación eléctrica.
b) mantenga pulsada la tecla <+> y conecte de nuevo la

electricidad;
c) después de unos segundos se encienden los pilotos <1> y <2>;
d) suelte la tecla <+> para completar la función de puesta a cero.

8.1.3 FUNCIONES PRECONFIGURADAS F1 Y F2
Los parámetros de control de la centralita electrónica se pueden
configurar de forma individual interviniendo como se indica en los
párrafos sucesivos. De todos modos, se encuentran disponibles dos
parametrizaciones estándar cuyas configuraciones se definen en la
tab. 11.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y luego la tecla
<F1> o <F2>, manténgala pulsada hasta que los pilotos (7 o 9)
interrumpan su parpadeo durante un breve instante.

8.1.4 MODALIDAD “HOMBRE PRESENTE”
Todas las órdenes se dan de forma persistente sin
automantenimiento.
Para visualizar su estado, pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <1>: la modalidad estará activada si el piloto verde
6 está encendido, y estará desactivada si el piloto rojo 8 está
encendido.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>.

8.2 MODALIDAD AUTOMÁTICA
La modalidad <AUTOMÁTICA> es factible en 4 modalidades distintas:

1) SemiautomÁtica
2) AutomÁtico DE 2 pasOs
3) AutomÁtico DE 4 pasOs
4) COMUNITARIO

Nota: la selección de una modalidad excluye las demás (incluida
la modalidad “hombre presente”).
En la visualización del estado, una modalidad está activada si se
encuentra encendido el piloto verde 6 ó 7, en cambio está
desactivada si se encuentra encendido el piloto rojo 8 ó 9.
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8.2.1 SEMIAUTOMÁTICA
En la modalidad < SEMIAUTOMÁTICA > no está activado el cierre
automático y todas las órdenes tiene que darlas el usuario mediante
el radiocontrol, los selectores y el panel de mandos.

Para visualizar su estado, pulse la tecla <TECLADO DERECHO>
y luego la tecla <1>.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO DERECHO> .

8.2.2 AUTOMÁTICO DE 2 PASOS
En la modalidad <AUTOMÁTICO DE 2 PASOS>, está activado el
cierre automático. Todas las órdenes que da el usuario mediante el
radiocontrol, los selectores y el panel de mandos son órdenes que no
disponen de parada y son siempre de movimiento, es decir, si durante
la fase de apertura el usuario da una orden, la puerta se detiene y
vuelve a moverse para cerrarse.
Ej. 1 – ABRE    2 – CIERRA.

Para visualizar su estado pulse la tecla <TECLADO DERECHO>
y luego la tecla <2>.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO DERECHO> .

8.2.3 AUTOMÁTICO DE 4 PASOS
En la modalidad <AUTOMÁTICO DE 4 PASOS>, está activado el
cierre automático. Todas las órdenes que da el usuario mediante el
radiocontrol, los selectores y el panel de mandos son órdenes “paso
a paso” que presentan también las funciones de parada, es decir, si
durante la fase de apertura el usuario da una orden, la puerta se
detiene y para hacer que se mueva de nuevo tiene que dar una nueva
orden.
Ej. 1 – ABRE    2 – STOP  3 – CIERRA  4 – STOP

Para visualizar su estado pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <2>.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO> .

8.2.4 COMUNITARIO
En la modalidad <COMUNITARIO>, está activado el cierre automático.
La única orden que se puede dar es la de <ABRE>. Todas las
operaciones de apertura después de haber dado la orden de <ABRE>
son completamente automáticas en referencia a los parámetros
configurados. El cierre se produce sólo cuando se cierra de nuevo de
forma automática.

Para visualizar su estado pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <3>.
Para activarla pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>.

Función Parámetros por defecto Parámetros configurados de
nuevo F1

Parámetros configurados de
nuevo F2

"Hombre presente" (manual) ON OFF OFF

Semiautomático OFF OFF OFF

Automático de 2 pasos OFF OFF OFF

Automático de 4 pasos OFF ON OFF

Comunitario OFF OFF ON

Blackout OFF ON ON

Destello previo OFF OFF ON

Destello en pausa OFF OFF ON

Foto test OFF ON ON

Foto 1 OFF ON OFF

Golpe a la apertura OFF OFF OFF

Cierra al pasar OFF ON OFF

Fuerza OFF Valor no modificado con la tecla "F1" o "F2"

Tiempo pausa OFF 80 sec. 60 sec.

Luz de cortesía OFF OFF OFF

Deceleración durante el cierre Máx Máx Máx

Deceleración durante la apertura Máx Mín Mín

Detección de obstáculos Medio (3 pilotos de 5) Valor no modificado con la tecla "F1" o "F2"

Apertura peatonal Mín Mín Mín

Tab. 11: parámetros configurados por defecto, en F1 y F2
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8.3 SELECTORES ON/OFF
Selectores ON/OFF <BLACKOUT>, <DESTELLO PREVIO>,
<DESTELLO EN PAUSA>, <FOTO TEST>, <FOTO 1>, <CIERRA AL
PASAR>, <GOLPE A LA APERTURA>.

Todas estas funciones están configuradas como selectores. Después
de haber escogido la zona del teclado en la que se tiene que trabajar,
escoja la función que quiere configurar.

La configuración memorizada en la función se visualiza de la siguiente
forma:

piloto verde (6 ó 7) encendido: función configurada en modalidad
<ON>.
piloto rojo (8 ó 9) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>.

Pulsando la tecla <TECLADO IZQUIERDO> o <TECLADO DERECHO>
se invierte el estado de la selección OFF/ON.

8.3.1 SELECTOR BLACKOUT
El selector <BLACKOUT> tiene la función de activar de forma
automática el primer movimiento sucesivo al retorno de la tensión
después de una ausencia más o menos larga de ella.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y luego
la tecla <3>.

Los pilotos (7 y 9) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (7) encendido: función configurada en modalidad <ON>.
Después de que la tensión ha vuelto a una modalidad que prevé
un nuevo cierre automático, espera el tiempo de pausa configurado,
efectúa un destello previo y pone en marcha la búsqueda del final
de carrera de cierre a baja velocidad.
piloto rojo (9) encendido: función configurada en modalidad <OFF>.
La primera orden para la búsqueda del final de carrera de cierre
coincide con la primera orden que ha dado el usuario.

Pulsando la tecla <TECLADO DERECHO> se invierte el estado de la
selección OFF/ON.

8.3.2 SELECTOR DESTELLO PREVIO
El selector <DESTELLO PREVIO> tiene la función de activar un destello
previo por parte del indicador luminoso antes de la puesta en marcha
del ciclo de cierre o apertura.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO> y luego
la tecla <4>.

Los pilotos de indicación (6 y 8) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (6) encendido: función configurada en modalidad <ON>.
Después de la orden abre o cierra, durante unos segundos efectúa
un destello previo y luego se produce la apertura o el cierre de la
puerta.
piloto rojo (8) encendido: función configurada en modalidad <OFF>.
Es decir, el indicador que parpadea funciona sólo durante la apertura
o el cierre de la puerta, sin destello previo.

Pulsando la tecla de la función <TECLADO IZQUIERDO> se invierte
el estado de la selección OFF/ON.

8.3.3 SELECTOR DESTELLO EN PAUSA
El selector <DESTELLO EN PAUSA> tiene la función de activar el
funcionamiento del indicador luminoso durante la pausa antes de la
puesta en marcha del ciclo de cierre automático.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y luego
la tecla <4>.

Los pilotos (7 y 9) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (7) encendido: función configurada en modalidad
<ON>. El indicador luminoso parpadea durante la fase de espera
para el cierre automático de la puerta.
piloto rojo (9) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>. Función desactivada.

Pulsando la tecla de la función <TECLADO DERECHO> se invierte
el estado de la selección OFF/ON.

8.3.4 SELECTOR FOTO TEST
El selector <FOTO TEST> tiene la función de activar el test de
funcionamiento de las fotocélulas aplicadas a la instalación con la
puerta en las posiciones de abierta y cerrada. Este test lo efectúa
de forma automática la centralita electrónica al final del ciclo de
apertura o de cierre.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO> y
luego la tecla <5>.

Los pilotos (6 y 8) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (6) encendido: función configurada en modalidad
<ON>. Función activada; la centralita electrónica efectúa el test
en abierto y en cerrado.
piloto rojo (8) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>. Función desactivada.

Pulsando la tecla <TECLADO IZQUIERDO> se invierte el estado de
la selección OFF/ON.

El test es selectivo, se lleva a cabo sólo en las fotocélulas
seleccionadas.
Las aplicaciones pueden ser: FOTO; FOTO y FOTO 1; FOTO, FOTO
1 y FOTO 2.

Para programar el test de las fotocélulas instaladas, después de
haber seleccionado la función <FOTO TEST>, accione las teclas
<+> o <->. Pulsando las teclas se encienden los pilotos en la barra
superior (de 1 a 5):

piloto 1 encendido: activa el test en FOTO.
piloto 1 y 2 encendidos: activa el test en FOTO y FOTO 1.
piloto 1, 2 y 3 encendidos: activa el test en FOTO, FOTO 1 y
FOTO 2.

ATENCIÓN: es importante configurar correctamente el <FOTO
TEST> para evitar que se produzca el test de fotocélulas no
presentes y que el control ponga en evidencia la anomalía.

8.3.5 SELECTOR FOTO 1
El selector <FOTO 1> tiene la función de configurar la foto 1 durante
las fases de apertura o de cierre.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y luego
la tecla <5>.

Los pilotos (7 y 9) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (7) encendido: función configurada en modalidad
<ON>. Si durante la fase de apertura o de cierre se interrumpe
el haz de la fotocélula (foto1) la puerta se detiene. El movimiento
empieza de nuevo en apertura cuando se libera la fotocélula.
piloto rojo (9) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>. En fase de apertura no interviene; en fase de cierre
determina la inversión del movimiento de la puerta hasta la
apertura.

Pulsando la tecla de la función <TECLADO DERECHO> se invierte
el estado de la selección OFF/ON.
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8.3.6 SELECTOR CIERRA AL PASAR
El selector <CIERRA AL PASAR> tiene la función de activar el cierre
automático de la puerta después de haber atravesado el haz de la
fotocélula FOTO.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y luego
la tecla <6>.

Los pilotos (7 y 9) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (7) encendido: función configurada en modalidad
<ON>. Después de la interrupción del haz de la fotocélula y un
tiempo de espera de algunos segundos, la puerta se cierra de
nuevo de forma automática. Cuando la puerta está abierta
memoriza una orden de cierre generada por la fotocélula.
piloto rojo (9) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>. Función desactivada.

Pulsando la tecla de la función <TECLADO DERECHO> se invierte
el estado de la selección OFF/ON.

8.3.7 SELECTOR GOLPE A LA APERTURA
El selector <GOLPE A LA APERTURA> tiene la función de activar
antes de la apertura una carrera extra de la puerta para desbloquear
la eventual cerradura eléctrica.

Para definir la función pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO> y luego
la tecla <6>.

Los pilotos (6 y 8) visualizan el estado de esta forma:
piloto verde (6) encendido: función configurada en modalidad
<ON>. Después de haber dado la orden de apertura a la puerta
se efectúa una carrera extra en cierre durante un tiempo
configurado.
piloto rojo (8) encendido: función configurada en modalidad
<OFF>. Función desactivada.

Pulsando la tecla de la función <TECLADO IZQUIERDO> se invierte
el estado de la selección OFF/ON.

La variación del tiempo configurado se efectúa mediante las teclas
<+> o <-> y el valor se visualiza en la barra de los 5 pilotos horizontales
(de 1 a 5) (1 piloto = tiempo mínimo; 5 pilotos = tiempo máximo).

Cuando la función está activada, el piloto superior verde (6) está
encendido; cuando la función está desactivada está encendido el piloto
inferior rojo (8).

Tab. 12: correspondencia entre el número de pilotos encendidos
y el tiempo configurado
Pilotos Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 Tiempo de apertura mínimo
pilotos 1 y 2
pilotos 1, 2 y 3
pilotos 1, 2, 3 y 4
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 Tiempo de apertura máximo

8.4 FUNCIONES PROGRESIVAS
Funciones progresivas <FUERZA>, <TIEMPO DE PAUSA>, <LUZ
DE CORTESÍA>, <DEC. EN CIERRE>, <DEC. EN APERTURA>,
<DETECCIÓN DE OBSTÁCULOS>,  <APERTURA PEATONAL>.

Todas estas funciones se pueden programar a través de las teclas
<+> o <-> y el valor se visualiza en la barra de los pilotos horizontales
(de 1 a 5).

1 piloto = valor mínimo; 5 pilotos = valor máximo

8.4.1 FUNCIÓN FUERZA
La función <FUERZA> permite regular la tensión de alimentación del
motor y, como consecuencia, el empuje que suministra el
automatismo.

La regulación de la tensión se efectúa directamente en el
autotransformador a través del selector de corredera que incorpora
(fig. 45).
Desplácelo hacia los valores inferiores que se muestran en la
escala cuando se quiera disminuir la fuerza. Desplácelo hacia
valores superiores si se necesita aumentar la fuerza.
Es posible intervenir ulteriormente en la regulación de la fuerza
para los tramos efectuados en deceleración accionando el teclado
como se indica a continuación.
a) Para configurar el valor pulse la tecla (A) <TECLADO

IZQUIERDO> y luego la tecla <7>.
b) Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como

punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos (de 1 a 5).

Tab. 13: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y la fuerza del motorreductor en deceleración
Piloto Valor
piloto 1 Mínimo
pilotos 1 y 2
pilotos 1, 2 y 3
pilotos 1, 2, 3 y 4
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 Máximo
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8.4.2 FUNCIÓN TIEMPO DE PAUSA
Esta función permite regular el tiempo de pausa entre el stop en
posición completamente abierta y el cierre automático.

Para configurar el valor, pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <8>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales. El valor mínimo es de 20
segundos.
Cuando la función está activa el piloto superior verde <ON> (6)
está encendido; cuando la función está desactivada está
encendido el piloto inferior rojo <OFF> (8).

Tab. 14: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y el tiempo de pausa
Piloto Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 20 s
pilotos 1 y 2 40 s
pilotos 1, 2 y 3 60 s
pilotos 1, 2, 3 y 4 80 s
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 100 s

8.4.3 FUNCIÓN LUZ DE CORTESÍA
Esta función permite regular la duración del tiempo de encendido de
la luz de cortesía.

Para configurar el valor pulse la tecla <TECLADO DERECHO > y
luego la tecla <8>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales (de 1 a 5).
Cuando la función está activa el piloto superior verde <ON> (7)
está encendido; cuando la función está desactivada está
encendido el piloto inferior rojo <OFF> (9).

Tab. 15: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y el tiempo de luz
Piloto Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 20 s
pilotos 1 y 2 40 s
pilotos 1, 2 y 3 60 s
pilotos 1, 2, 3 y 4 80 s
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 100 s

8.4.4 FUNCIÓN DECELERACIÓN EN CIERRE
Esta función permite regular la duración del tramo en deceleración
que recorre la puerta durante la fase de cierre.

Para configurar el valor pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <9>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales (de 1 a 5).
El valor máximo (5 pilotos encendidos) corresponde al 20% de la
carrera efectiva, cada piloto reduce en un 4% el valor máximo.
Es posible excluir esta función pulsando la tecla <-> hasta que se
apagan los cinco pilotos.
Cuando la función está activada el piloto superior verde <ON> (6)
está encendido; cuando la función está desactivada está
encendido el piloto inferior rojo <OFF> (8).

Tab. 16: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y la deceleración en cierre
Piloto Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 4 % de la carrera
pilotos 1 y 2 8 % de la carrera
pilotos 1, 2 y 3 12 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3 y 4 16 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 20 % de la carrera

8.4.5 FUNCIÓN DECELERACIÓN EN APERTURA
Esta función permite regular la duración del tramo en deceleración
que recorre la puerta durante la fase de apertura.

Para configurar el valor pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y
luego la tecla <9>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales (de 1 a 5).
El valor máximo (5 pilotos encendidos) corresponde al 20% de la
carrera efectiva, cada piloto reduce en un 4% el valor máximo.
Es posible excluir esta función pulsando la tecla <-> hasta que se
apagan los cinco pilotos.
Cuando la función está activada el piloto superior verde <ON> (7)
está encendido; cuando la función está desactivada está
encendido el piloto inferior rojo <OFF> (9).

Tab. 17: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y la deceleración en apertura
Piloto Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 4 % de la carrera
pilotos 1 y 2 8 % de la carrera
pilotos 1, 2 y 3 12 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3 y 4 16 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 20 % de la carrera
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8.4.6 FUNCIÓN DETECCIÓN DE OBSTÁCULOS
Esta función permite regular la variación de velocidad que durante el
funcionamiento determina la parada por obstáculo. El valor se calcula
en función de las medidas efectuadas durante la autoidentificación
de las carreras y de las velocidades.

Para configurar el valor pulse la tecla <TECLADO IZQUIERDO>
y luego la tecla <10>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales (de 1 a 5).
El valor configurado representa un porcentaje por lo que se refiere
a los valores detectados con la autoidentificación.
Si durante la apertura interviene el dispositivo de detección de
obstáculos, la puerta se detiene; si la intervención tiene lugar en
la fase de cierre, la puerta se detiene y vuelve atrás. En los dos
casos, durante la detección del obstáculo, toda la línea de los
pilotos horizontales (de 1 a 5) se activa temporalmente en el
momento de la detección.

8.4.7 FUNCIÓN APERTURA PEATONAL
Esta función permite regular la apertura parcial de la puerta

Para configurar el valor pulse la tecla <TECLADO DERECHO> y
luego la tecla <10>.
Accionando las teclas <+> o <-> regule el valor tomando como
punto de referencia la indicación que se visualiza cuando se
encienden los pilotos horizontales (de 1 a 5).
El valor configurado representa un porcentaje por lo que se refiere
a la carrera de la puerta
Cuando la función está activada el piloto superior verde <ON> (7)
está encendido; cuando la función está desactivada está
encendido el piloto inferior rojo <OFF> (9).

Tab. 18: correspondencia entre el número de los pilotos
encendidos y el ancho de apertura
Piloto Valor
Ningún piloto encendido Función desactivada
piloto 1 20 % de la carrera
pilotos 1 y 2 40 % de la carrera
pilotos 1, 2 y 3 60 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3 y 4 80 % de la carrera
pilotos 1, 2, 3, 4 y 5 100 % de la carrera

8.5 FUSIBLES

8.5.1 FUSIBLE FRONTAL
El fusible frontal (fig. 48) es el fusible de la alimentación primaria a
230 volt, que protege de la sobrecarga del autotransformador, de los
circuitos de las lámparas externas y del motor.

Características técnicas: fusible en miniatura 5x20 T3.15A  certificado
IEC 60127 ó EN 60127.

8.5.2 FUSIBLES DE LA PLACA
Existen dos fusibles internos aplicados a la placa: el primero protege
la alimentación de la placa electrónica; el segundo protege la
alimentación de los dispositivos auxiliares, es decir, las fotocélulas,
la cerradura eléctrica, el piloto y todo lo que el instalador haya
alimentado con esta línea, con los límites previstos.

N.B. no está autorizada ninguna intervención en los dos fusibles
de la placa.

Fig. 48 Fig. 49
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9 DIAGNÓSTICO

En este capítulo se indican los problemas más frecuentes con las
soluciones para eliminarlos. En algunos casos está previsto
expresamente que las operaciones las realice un instalador
profesional: es obligatorio cumplir estas indicaciones para evitar
exponerse a riesgos incluso graves.

9.1 ANOMALÍAS DE FUNCIONAMIENTO
SEÑALADAS POR LA CENTRALITA
ELECTRÓNICA

Las anomalías de funcionamiento detectadas por la centralita
electrónica se señalan a través del encendido de los 5 pilotos del
visor (de 1 a 5 fig. 49) según combinaciones precisas.

La centralita electrónica señala además en el exterior la presencia de
anomalías mediante la lámpara destellante: tres destellos y una pausa,
si el motor está en movimiento.

9.2 SUSTITUCIÓN DEL FUSIBLE FRONTAL
Si el automatismo no funciona aunque esté alimentado, es necesario
controlar el fusible frontal de la centralita electrónica en el
motorreductor. Esta operación tiene que efectuarla un INSTALADOR
PROFESIONAL.
Antes de sustituir el fusible es necesario entender los motivos que
han llevado a su interrupción y luego introducir en el portafusible el
fusible nuevo.

a) Desconecte o seccione la línea de alimentación eléctrica.
b) Quite los tornillos de fijación y quite la tapa del motorreductor (3

fig. 8).
c) Pulse y gire seguidamente hacia la izquierda el tapón portafusible

(fig. 49).
d) Saque el fusible y sustitúyalo por uno nuevo.
e) Coloque el tapón sobre el fusible y bloquéelo de nuevo

empujándolo y girándolo hacia la derecha.

El fusible tiene que ser del mismo tipo y tiene que presentar las
mismas características técnicas del que se describe en el cap.
FUSIBLE FRONTAL. Tiene que estar certificado IEC 60127 o EN
60127.

Tab. 19: anomalías detectadas por la centralita electrónica

Nota: si los problemas persisten, es absolutamente necesario ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica.

Anomalía
Señal

(n. pilotos
encendidos)

Descripción Acción preventiva Posible solución

Final de
carrera de
cierre

2 El sistema recibe la señal de final
de carrera de cierre/apertura en
un momento que no forma parte
del intervalo de espacio que se
espera, o antes o después.

el control interviene bloqueando el
automatismo y pasándolo a un estado de
funcionamiento de "hombre presente"
(controles sin automantenimiento) y en
deceleración.

Intente efectuar una carrera (en
deceleración y con control
persistente) con ida y vuelta.
Si el problema persiste será
necesario ponerse en contacto
con el Servicio de Asistencia
Técnica.

Final de
carrera de
apertura

1 - 2

"Encoder" 1 - 3 - 5

El encoder continúa contando y,
por lo tanto, continúa emitiendo
una señal incluso cuando el
sistema espera que el motor esté
apagado.

el control interviene bloqueando el
automatismo.

Intente dar otras órdenes. Si el
problema persiste será
necesario ponerse en contacto
con el Servicio de Asistencia
Técnica.

Obstáculo 1 - 2 - 3 - 4 -
5

El sistema ha detectado la
presencia de un obstáculo en su
carrera a través de la observación
de una reducción de velocidad
respecto a la de espera.

el control interviene en cierre invirtiendo el
movimiento, es decir, realizando un
apertura, y al llegar al final de carrera
espera una nueva señal (incluso en modo
comunitario); en cambio, si el sistema
está en apertura, interviene invirtiendo el
movimiento durante un breve tramo (3/4
cm.) y luego detiene y espera nuevas
órdenes.

Nota: la regulación de la
detección de obstáculos se
describe en el cap.
REGULACIONES DE
PARAMETRIZACIONES
AVANZADAS.

Fotocélulas 4 - 5

Los fototest (cap.
REGULACIONES DE
PARAMETRIZACIONES
AVANZADAS) detectan un fallo
de las fotocélulas.

el control interviene manteniendo el
sistema en condiciones de parada.

verifique la configuración del
fototest e intente dar una
orden ulterior para efectuar de
nuevo el fototest. Si el
problema persiste será
necesario ponerse en contacto
con el Servicio de Asistencia
Técnica.

Avería
individual 1 - 2 - 3

Se agrupan bajo esta modalidad
diversas situaciones de
funcionamiento que no se han
corregido y que son inseguras.

el control interviene pasando el sistema a
la condición de funcionamiento con
controles persistentes y velocidad
reducida.

Nota: En esta situación se
tiene que efectuar el
desbloqueo del automatismo y
ponerse en contacto con el
Servicio de Asistencia
Técnica.
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10 PIEZAS DE RECAMBIO

Fig. 50
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Tab. 20: lista de las piezas de recambio – fig. 50

Pos. CÓDIGO DESCRIPCIÓN

1 3SP0430005 TAPA LÁMPARA BASCULANTE

2 5RI0710000 RECAMBIO TAPA PLUS

3 5RI0720000 RECAMBIO PALANCA DE DESBLOQUEO PLUS

4 5RI0730000 RECAMBIO LEVA DE FINAL DE CARRERA PLUS

5 4CE0200000 LÁMPARA 24W E14

6 5RI0740000 RECAMBIO PORTALÁMPARA Y CABLEADO

7 5RI0750000 RECAMBIO SOPORTE PORTALÁMPARA

8 5RI0760000 RECAMBIO MOTOR PL1, PL2  + TORNILLOS DE FIJACIÓN

9 5RI0770000 RECAMBIO MOTOR PL1L, PL2L + TORNILLOS DE FIJACIÓN

10 2AS0980000 CONJUNTO "ENCODER" CON CABLEADO

11 4GU0160000 TAPA DE ACEITE BAUSLX2 D17 D28H7

12 5RI0780000 RECAMBIO SEMICÁPSULA DER.

13 5RI0790000 RECAMBIO SEMICÁPSULA IZQ.

14 3GU0030000 JUNTA MOTOR BASCULANTE

15 5RI0800000 RECAMBIO MICRO + TORNILLOS

16 5RI0810000 RECAMBIO TAPA DEL DESBLOQUEO

17 5RI0820000 RECAMBIO PERNO DE SOPORTE EXCÉNTRICO

18 2AS0580000 CONJUNTO ENGRANAJE PRIMARIO

19 3DE0180000 ENGRANAJE SECUNDARIO

20 5RI0830000 RECAMBIO ENGRANAJE FINAL

21 5RI0840000 RECAMBIO COJINETE

22 4NO1110000 TORNILLO M6X20 TCEI ZN UNI 5931

23 5RI0170000 RECAMBIO SOPORTE PLACA

24 1AR0030000 RECEPTOR DE RADIO (SKYR2)

25 1AH0010000 AGEM1(contenedor placa)

26 1AH0030000 RG1 (placa eléct.)

27 1AB0090000 RT230 (autotransformador)

28 4CL0200000 CONDENSADOR PLUS

29 4CE0580000 BORNE 9201 BM PARA PL2, PL2L
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10 PIEZAS DE RECAMBIO

Fig. 51
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Tab. 21: lista de los accesorios –  fig. 51

Pos. CÓDIGO DESCRIPCIÓN

1 1AM0120000 PLUS PLA01

2 1AM0190000 PLUS PLA02

3 1AM0200000 PLUS PLA1

4 1AM0050001 PLUS PLA15

5 1AM0210000 PLUS PLA20

6 1AM0080001 PLUS PLB1

7 1AM0220000 PLUS PLB2

8 1AM0070001 PLUS PLB3

9 1AM0320000 PLUS PLB3 - FAST

10 1AM0060001 PLUS PLB4

11 1AM0410000 PLUS PLB4 - FAST

12 1AM0230000 PLUS PLB5

13 1AM0240000 PLUS PLS5

14 1AM0250000 PLUS PLS10

15 1AM0260000 PLUS PLS20
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11 DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
DEL FABRICANTE

Declaración de conformidad

según la directiva 98/37/CE, Anexo II, parte B (declaración CE de
conformidad del fabricante)

LIFE home integration
Via 1 Maggio, 37

31043 FONTANELLE (TV) – Italia

declara que el siguiente producto:

Motorreductor para puertas basculantes PLUS
PL1 – PL2 – PL1L – PL2L

Resulta conforme a los requisitos esenciales previstos por las
siguientes directivas:

Máquinas 98/37/CE (ex 89/392/CEE) y sucesivas modificaciones,
Baja tensión 73/23/CEE y sucesivas modificaciones,
Compatibilidad electromagnética 89/336/CEE y sucesivas
modificaciones,
Equipos radioeléctricos y equipos terminales de telecomunicación
1999/5/CE y sucesivas modificaciones.

Resulta conforme a lo previsto por las siguientes normas::

EN 12445:2000 Puertas industriales, comerciales, de
garaje y portones – Seguridad de
utilización de puertas motorizadas –
Métodos de ensayo.

EN 12453:2000 Puertas industriales, comerciales, de
garaje y portones – Seguridad de
utilización de puertas motorizadas –
Requisitos.

EN 60204-1:1997 EN 60950 Seguridad de los
equipos de tecnología de la
información - Parte 1: requisitos
generales

EN 60950 Apparecchiature per la tecnologia
dell’informazione – Sicurezza - Parte
1: Requisiti generali

ETSI EN 301489-3:2001 Cuestiones de Compatibil idad
Electromagnética y Espectro
Radioeléctrico.

EN 300220-3:2000 Aparatos radio y sistemas –
dispositivos onda corta –
Características técnicas y métodos de
prueba para aparatos de radio con
frecuencia de 25 a 1000 MHz y con
potencia hasta 500 mW.

Declara además que no está permitida la puesta en servicio de
los componentes que se acaban de indicar hasta que el equipo
en el que se incorporan no se declare conforme a la directiva 98/
37/CE.

Fontanelle 30-09-2004

Nombre del  que firma: Faustino Lucchetta

Cargo: Administrador Delegado

Firmatario:

INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA
EL USO Y EL MANTENIMIENTO

Le damos la enhorabuena por su compra de un nuevo producto LIFE
home integration. El motorreductor PLUS es el producto de una
avanzada tecnología y de una continua búsqueda y experimentación
de LIFE home integration, y representa el nivel más avanzado por
lo que se refiere a fiabilidad, seguridad y rendimiento.

ATENCIÓN: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES. ES
IMPORTANTE PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS SEGUIR
ESTAS INSTRUCCIONES. CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

REGLAS Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

REGLAS Y ADVERTENCIAS PARA EL USO
El instalador tiene la obligación de efectuar un análisis de
los riesgos presentes en el automatismo y de informar al
usuario/propietario de la presencia de eventuales riesgos
secundarios. Los riesgos secundarios detectados tienen que
incluirse por escrito en este manual.
En la puerta basculante en movimiento se encuentran
presentes generalmente los siguientes riesgos secundarios:
impacto y aplastamiento sobre el borde principal de cierre;
impacto y aplastamiento en el área de apertura; cortes y
arrastramientos entre las partes móviles y las partes fijas de
guía y apoyo durante el movimiento; riesgos mecánicos
debidos al movimiento.
El fabricante no responde de los desperfectos y de los
deterioros provocados por la inobservancia de las
informaciones sobre el uso indicadas en este manual, además
de por el incumplimiento de las reglas de seguridad que se
enumeran a continuación.
El fabricante declina cualquier responsabilidad por los
desperfectos y por las averías en el funcionamiento que
deriven del incumplimiento de las instrucciones de uso.
Conserve este manual en un lugar seguro y de rápido acceso,
de forma que se pueda consultar rápidamente en caso de
necesidad.
Antes de accionar la puerta basculante, asegúrese de que las
personas se encuentren a una distancia prudencial.
Examine con frecuencia la instalación para verificar que no
existan señales de desequilibrio mecánico, señales de
desgaste y señales de deterioro de los cables y de las partes
montadas: utilice sólo el automatismo después de haber
efectuado las reparaciones o las regulaciones necesarias.
No permita que los niños jueguen con los dispositivos de
control de la puerta.
Mantenga los mandoas a distancia u otros dispositivos de
control fuera del alcance de los niños.
Controle las puertas en movimiento y mantenga alejadas a
las personas hasta que la puerta no se haya abierto o cerrado
completamente.
Controle a menudo la instalación, de forma particular los
cables, los muelles y los soportes para descubrir eventuales
desequilibrios y señales de desgaste o deterioro. No la utilice,
si es necesaria una reparación o una regulación, puesto que
una avería en la instalación o una puerta que no esté
equilibrada correctamente puede provocar heridas.
Para motorreductores que incorporan un sistema de
protección sensible a la presión, verifique mensualmente que
el motorreductor invierta el movimiento cuando la puerta toca
un objeto de 50 mm de altura situado en el suelo. En caso
necesario, regule y verifique de nuevo, puesto que una
regulación incorrecta puede representar un peligro. Esta
operación tiene que efectuarla un INSTALADOR
PROFESIONAL.
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No toque nunca la puerta y sus partes móviles cuando se
encuentre en movimiento.
Cuando la puerta está en movimiento manténgase a una distancia
de seguridad: pase a través de la puerta sólo cuando esté
completamente abierta y parada.
Impida que los niños jueguen o estén cerca de la puerta o de sus
órganos de control (radiocontroles). Esta obligación es válida
también para las personas minusválidas y para los animales.
Interrumpa de forma inmediata el uso del automatismo en caso
de funcionamiento anómalo (rumorosidad, movimientos bruscos,
etc.): la inobservancia de esta advertencia puede comportar
peligros graves, riesgos de accidentes y/o graves desperfectos
en la puerta y en el automatismo. Por lo tanto, tendrá que ponerse
en contacto con un INSTALADOR PROFESIONAL para que
intervenga; mientras tanto, utilice la puerta manualmente
excluyendo el motorreductor (véase el cap. DESBLOQUEO DEL
MOTORREDUCTOR).
Para mantener la eficacia del motorreductor, efectúe las
operaciones previstas en el cap. MANTENIMIENTO respetando
los plazos indicados y poniéndose en contacto con un
INSTALADOR PROFESIONAL.
Si en el interior del motorreductor penetra cualquier tipo de líquido,
desconecte de forma inmediata la alimentación eléctrica y póngase
en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica del fabricante;
el uso del motorreductor en tales condiciones puede causar
situaciones de peligro.
Si se verifica un problema que no es posible resolver utilizando
las informaciones que se indican en este manual, póngase en
contacto con el Servicio de Asistencia Técnica del fabricante.

USO DEL AUTOMATISMO
Para abrir la puerta, accione el control de apertura con el radiocontrol,
el selector de llave o el panel de mandos interno. La apertura se
producirá según las parametrizaciones efectuadas en la centralita
electrónica.

Las modalidades de funcionamiento pueden ser las siguientes:
a) “HOMBRE PRESENTE” : todos los controles tiene que

mantenerse accionados hasta el final del movimiento solicitado.
b) AUTOMÁTICA, que a su vez presenta 4 submodalidades:

1. SEMIAUTOMÁTICA: el cierre automático no está activado
y todas las órdenes tiene que darlas el usuario a través del
radiocontrol, de los selectores y del panel de mandos.

2. AUTOMÁTICO DE 2 PASOS: el cierre automático está
activado; todas las órdenes que le da el usuario son sólo de
movimiento y no incluyen la parada, es decir, si durante la
fase de apertura el usuario da una orden, la puerta se detiene
y se mueve de nuevo para cerrarse.

3. AUTOMÁTICO DE 4 PASOS: el cierre automático está
activado; todas las órdenes que le da el usuario son “paso a
paso” e incluyen también la función de parada, es decir, si
durante la fase de apertura el usuario da una orden, la puerta
se detiene y para hacer que se mueva de nuevo, tiene que
darle otra orden.

4. COMUNITARIO: el cierre automático está activado y es
posible dar sólo la orden de apertura; todas las operaciones
sucesivas son completamente automáticas según los
parámetros configurados. El cierre se efectúa de forma
automática.

ATENCIÓN: está prohibido modificar los parámetros configurados
en la unidad de control. Esta operación tiene que efectuarla un
INSTALADOR PROFESIONAL.

FUNCIONES CONFIGURADAS EN EL
RADIOCONTROL
Referencia fig. 52. El instalador tiene que rellenar la siguiente tabla
según la parametrización efectuada en la unidad de control:

Tecla Función
Tecla T1
Tecla T2
Tecla T3
Tecla T4

FUNCIONES CONFIGURADAS EN EL SELECTOR
DE LLAVE
El instalador tiene que rellenar la siguiente tabla según la
parametrización efectuada en la unidad de control:

Acción Función
Girado a la derecha
Girado a la izquierda

FUNCIONES DEL INDICADOR INTERMITENTE
El indicador intermitente es un dispositivo de seguridad utilizado para
señalar a distancia que la puerta está en movimiento. Las señales
luminosas que emite la lámpara destellante no son siempre iguales
sino que dependen del movimiento (apertura o cierre) que está
efectuando la puerta.

El indicador intermitente lo utiliza también la unidad de control del
automatismo para señalar alguna anomalía de funcionamiento. En
ese caso, las señales luminosas que emite la lámpara destellante
son distintas de las que emite durante el funcionamiento normal.

La lámpara destellante dispone de tres modalidades de parpadeo:
1. lento para la fase de apertura de la puerta;
2. rápido (tiempos de parpadeo reducidos a la mitad) para la fase

de cierre;
3. parpadeo particular caracterizado por tres destellos y una pausa

para señalar un estado anómalo.

Fig. 52
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ANOMALÍAS DEL AUTOMATISMO
El automatismo señala en el exterior la presencia de eventuales
anomalías de funcionamiento mediante el indicador intermitente (tres
destellos y una pausa); en caso de que no se trate de un problema
grave, el usuario puede intentar solucionarlo de la siguiente forma:
a) mantenga pulsado el control de movimiento (tecla del

radiocontrol o selector);
b) si la puerta se mueve a velocidad reducida, efectúe alguna

carrera de apertura y de cierre manteniendo siempre pulsada la
tecla de control;

c) lleve por último la puerta hasta el cierre, desconecte la
alimentación y conéctela de nuevo.

ATENCIÓN: si el problema persiste o se repite con frecuencia,
será necesario llamar al Servicio de Asistencia Técnica.
En ese caso, desconecte la alimentación eléctrica del automatismo,
no intente efectuar ninguna reparación “casera” y haga funcionar la
puerta como una apertura manual después de desbloquear el
motorreductor (cap. DESBLOQUEO DEL MOTORREDUCTOR).

ATENCIÓN: el propietario (el usuario) NO está autorizado a
eliminar la tapa del motorreductor puesto que en su interior se
encuentran partes bajo tensión eléctrica.

Fig. 53

DESBLOQUEO DEL MOTORREDUCTOR
ATENCIÓN

La activación del desbloqueo manual podría provocar un
movimiento incontrolado de la puerta a causa de desperfectos
mecánicos o condiciones de desequilibrio.
Antes de efectuar la maniobra, desconecte la alimentación
eléctrica del automatismo.

Este control se utiliza en caso de ausencia de alimentación o de
anomalía del equipo, para desenganchar la transmisión del
motorreductor y permitir la apertura manual de la puerta basculante.

a) Gire en el sentido contrario de las agujas del reloj hasta que se
pare el tirador de desbloqueo (1 fig. 53).

b) Ahora la puerta está libre y se puede levantar manualmente.
c) Para enganchar de nuevo la transmisión accione en sentido

contrario el tirador y mueva manualmente la puerta hasta notar
que se engancha de nuevo.

Se encuentran disponibles los accesorios PLSBA, PLSBC y ASEC;
con ellos es posible efectuar el desbloqueo tanto desde el exterior
como desde el interior mediante asta, llave o cable respectivamente.
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MANTENIMIENTO

REGLAS Y ADVERTENCIAS PARA EL
MANTENIMIENTO

Después de efectuar los controles de prueba del automatismo
ya NO se podrán modificar los parámetros configurados. En
caso de eventuales variaciones de las regulaciones (por ej.
modificación del valor de tensión), TENDRÁN QUE
EFECTUARSE DE NUEVO TODAS LAS VERIFICACIONES
PREVISTAS TANTO, EN EL CONTROL DE PRUEBA COMO POR
LAS NORMAS DESCRITAS EN ESTE MANUAL.
El fabricante no responde de los desperfectos y de los
deterioros provocados por la inobservancia de las
informaciones sobre el mantenimiento que se indican en este
manual, además de por el incumplimiento de las reglas de
seguridad que se enumeran a continuación.
El fabricante declina cualquier responsabilidad por los
desperfectos y por las averías en el funcionamiento que
deriven del incumplimiento de las instrucciones de
mantenimiento.
Para que el automatismo sea siempre eficaz y seguro, efectúe
las operaciones de limpieza, los controles y el mantenimiento
periódico previstos en este manual. Esta obligación está a
cargo del propietario.
Cualquier intervención de control, mantenimiento o
reparación tiene que ser efectuada por un INSTALADOR
PROFESIONAL.
Interrumpa siempre la alimentación eléctrica del automatismo
en caso de anomalía, avería y antes de cualquier intervención
sobre ella,  para evitar que alguien pueda accionar la puerta.
Desconecte siempre la alimentación eléctrica del
automatismo antes de efectuar cualquier intervención de
mantenimiento y de limpieza.
El propietario NO está autorizado para sacar la tapa del
motorreductor puesto que en su interior se encuentran partes
sujetas a tensión eléctrica.
Si el cable de alimentación está deteriorado, tiene que
sustituirlo el fabricante o su Servicio de Asistencia Técnica o
una persona con una calificación similar, de forma que se
pueda prevenir cualquier riesgo.
El propietario NO está autorizado para utilizar el teclado de
programación.
Utilice exclusivamente componentes de recambio, accesorios y
material de fijación originales.
No efectúe modificaciones técnicas o de programación en el
motorreductor. Operaciones de este tipo pueden causar sólo fallos
y/o riesgos de accidentes. El fabricante declina cualquier
responsabilidad por los desperfectos que deriven de productos
modificados.
Si se verifican intervenciones de interruptores automáticos o de
fusibles, antes de reiniciarlos es necesario localizar y eliminar la
avería. Solicite la intervención de un INSTALADOR
PROFESIONAL.
Si se verifica una anomalía que no se puede solucionar utilizando
las informaciones que se indican en el presente manual, póngase
en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica del fabricante.
Cada operación de mantenimiento, de reparación o de sustitución
de partes tiene que anotarse en el REGISTRO DE
MANTENIMIENTO, SUMINISTRADO Y RELLENADO
INICIALMENTE POR EL INSTALADOR.

LIMPIEZA DEL AUTOMATISMO
ATENCIÓN:

No lave nunca el motorreductor con chorros de agua o con
una limpiadora de agua a presión.
No utilice sustancias corrosivas, disolventes, diluyentes o
alcohol para la limpieza del motorreductor.
Antes de iniciar la limpieza, interrumpa la alimentación
eléctrica del automatismo.
a) Toda la zona en la que se instala el automatismo tiene que

mantenerse discretamente limpia para evitar fallos o averías.
b) Mantenga limpias los topes y la zona de cierre de la puerta

desplazando con una escoba piedras, grava, fango, etc. que
pueda depositarse en ella.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO
Cada 6 meses haga que un INSTALADOR PROFESIONAL efectúe
las siguientes operaciones.

Una serie de pruebas de apertura y de cierre de la puerta utilizando
radiocontroles, paneles de control internos y selectores, haciendo
intervenir todos los dispositivos del automatismo (fotocélulas,
indicador intermitente, etc.). Verifique que el automatismo efectúe
la acción deseada.
Engrase los casquillos, los brazos, las guías y todas las zonas de
deslizamiento/rotación.
Repita la serie de pruebas previstas para el control de prueba del
automatismo (véase el MANUAL DE INSTALACIÓN - cap.
CONTROL DE PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO).

DESMANTELAMIENTO Y DESGUACE
El motorreductor PLUS está construido con diversos materiales,
lo que implica modalidades de desguace distintas. Tome como
punto de referencia las normas medioambientales vigentes en el
país en el que se instala.
Deje el desmantelamiento en manos de personal cualificado.

ATENCIÓN: La desconexión del automatismo de la red de
alimentación eléctrica tiene que efectuarla un electricista
cualificado y utilizando los instrumentos adecuados.
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Tipología de los riesgos Posición en el automatismo Eventuales acciones para reducir los
riesgos secundarios

LISTA DE LOS EVENTUALES RIESGOS
SECUNDARIOS QUE SE ENCUENTRAN
PRESENTES EN EL AUTOMATISMO

El instalador tiene que ocuparse de señalar debidamente los puntos
de riesgo del automatismo mediante señales y/o mediante
indicaciones escritas que tendrá que entregar y explicar al propietario
de la puerta, o al responsable de ella, acerca de los eventuales riesgos
existentes y del uso impropio previsible del automatismo.
Las indicaciones que se tienen que enumerar tienen que ser el
resultado del análisis de los riesgos efectuado para el expediente
técnico.

Firma instalador Firma propietario/usuario

 __________________________ __________________________________
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